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PREFACE, 


Wa 


« education of youth, the prin- 
« cipal end of good inſtructors 
« ſhould be to form their morals. 
science ſhould be little eſti- 
t mated, unleſs it lead to virtue. 
* Nalue ought to be ſet on 
the moſt profound erudition, if 
7 A3 < unattended 


"T has been obſerved by a cole» 
* brated writer, * That in the 


7 


« unattended by probity. | The 


vi. PREFACE. 


« man of integrity ſhould ever 


« be preferred to the man of 


« learning; and whilſt young 


2 people are taught the beauties 


ef hiſtory, leſs care ought to be 


* taken to make them learned, 
« than virtuous, good Sons, Fa- 
« thers, Maſters, Friends, and 


iss. 


In a fonilar point of: view the 


purport of Dr. GxzGorr's ſen- 


timents cannot be miſtaken. His 
parental affection and folicitude, 
his 


PREFACE. wit 
| his particular attention bent on 
encreaſing the ſenſihility, and 
happy tendency of imagination 
in his Daughters, ſufficiently 
prove, that this tender parene 
had this grand object in view. 
Anxious for the happineſs of his 
Children, whom he ſees him- 
ſelf on the point of leaving un- 
protected in a world, with whoſe 
artifices and evil deſigns he is 
but too well acquainted, he de- 
dicates his laſt moments in teach- 
ing them how to avoid its ſhoals. 
On one hand, he holds up the 
| 44 virtues 
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virtues of the mother, as worthy 
of 1 imitation z whilſt on the other 
he points out the danger of con- 
nections, and ſhews them the 
mode of guarding againſt it.— 
But as it is not my province to 


dwell any longer on the pane» 


gyric of a work, on which the 
judicious learned of this country 
have already affixed the ſtamp of 
merit, I will proceed to aſſign 
the reaſons, which have induced 
me to tranſlate it. 


The firſt is, that, like many 
of 


PREFACE. i 
ef my unfartanate countrymen, 
I find mydelf compelled by dite 


-neceffity, to employ, for the ſub- 
fiſtance of my family and lau. We 


-thoſe- talents which I had hi- 
therto improved only afource of | 
amuſemont, little dreaming, in the 
hour of proſperity, - that I ever 
ſhould find them a neceſſary and © . / 
n "_ ek the —_— 


* 
1 4 - 4 1 Tf 3 3 214 » 


As ahead; a the 
advantages, which, independent af 


_ 1 hope ito draw from my 
4 A5 under 


x PREFACE. 
undertaking.— As a Teacher of 
languages, 'whilſt I excite philo- 
logy among my female pupils, 1 
- ſhall have the ſatisfaction to in- 
duct their minds with the 
. pureſt leſſons of morality, inſtead 
-of uſing thoſe frivolous- fables, 
too long ſanctioned by cuſtom, 
and which, however entertaining 
and uſeful they may prove to 
puerile underſtandings, are by no | 
means calculated for the improve- 
ment of thoſe, that are arrived at 
a greater degree of maturity, nor 
any ways adapted to the preſent 
* | | refiged 


refined ſyſtem of education, which 
this happy country may at * 
ſent boaſt of. | 
Happy ſhall I feel myſelf, 
| ſhould my exertions be attended 
with that ſucceſs, which by every 
poſſi ble energy I ſhall endeavour 
to merit, not only 3 in this little 
undertaking, but in another of | 
a much greater importance, 
which will ſoon make its ap- 
pearance. | 
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C E petit iure 1 łtant deftint- gud 
L Puſage des jeunes perſonnes qui com- 
mencent a apprendre les langues Frau- 
foiſe & Ialienne, nous avons cru devoir 


en faire les traduftions aufh litttrales 


451 


il toit Poſſible: * on pourra meme 
Japperrevoir, qu en genera I Fltatiemt'a 

«tz faite d après la Frangoiſe, wignorant 
pas quiil oft paz de perſomes qui ap- 
prennent cette langue ſans avoir quelque 
connoiſſance de la nitre. Quant aux 
Calliciſmes que nous y @vons introduits, 


- a 


1 A 


AVVISO. 


FSSENDO * libretto deſtinate 
folamente all" uſo dalla gioventi che 
emincia ad imparare it lingue Franc. 
e Jtaliana, ci amo creduti in-dovere di 
Erne le traduzioni pill letteralmente, 
che > ſlato poſſibile: ciao patr 
anche accorgerſi, che generalmente Ia 
traduzione Italiana d ftata fatta molts 
analoga alla Franchſe, non ignorands. 
Nervi poche perſone ebe imparin queſts 
tra della noſtra. In quanto ai Frau- 


cini, 


xiy — Avertiſement. 

nous pouvons aſſurer le lecteur, que mal- | 
beureuſement pour la langue. Babes 
ils me ſont que trop rejus parmi 
ce qu'il y @ de mieux en Tralie, & en 
Teſcane. Nous ofons donc bien eſpirer, 
que quoique ce petit livre ne ſeit pas d'un 
Pile fleuri & recherch#, il ne laiſſera pas | 
de remplir notre objet, qui eft celui 
de fournir 2 Ia jeuneſſe un petit ouvrage 
Elementare, aiſe & moral. I ęeſt encore 
une autre choſe dont nous eſptrons que 
les jeunes commengans NOUS tiendront 
quelque compte, oil qu'afn de law fi 
liter la meſure des mots Italiens, Cot 
dependent la cadence & Pharmonie 4 
remarguables dans cette langue, nous 
avonis 


cefifmi, che, a bella poſta, ci abbiamo in- 
ebiufi poſſramo afſicurar ebi legge cbe per 
iſventura fatale della lingua Italiana, fi 2 
queſti pur troppo comunemente introdetti 


nella bocca delle pin culte perſone, e nelle più 
fcrite converſazioni dell Italia, ed anche 
della Toſcana, Abbiamo, dungue, luogs 
di efer perſuaf, che ancorch? queſto I- 
bretto non abbondi in eleganze rettoriche, 
etterra, almeno, que! fine che ci fame 
propoſti, cio?, preſentera alla ſtudigſa 
gioventù, un operetta elementare, facile, 
e morale; e quello poi di cui ſperiamo 
doverci i principianti ſaper buon grade, 
i , che, affine di facilitar loro la pro- 
Jodia delle parole Taliane, da cui dipen- 

| dons 


- 


| aveus accentus toutes les fillabes gu; 


xy 


fentir plus per- 


fant ollonger, ou faire 


dono Ia cadenza, e Parmoiia tanto fti- 
wmabil in queſto linguaggio dolce, mi- 
dige, abbiamo accentuate tutre le fillabe, 
le quali biſogna far 1a poſae, battere 
Giftintamente. 
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riſſentimento, differenzà. riſentimento, different 
venerazione, particolare. venerazione particc 


baftantamente. - baftantemente. 
riunite, riuniti. 
lord, Par. loro, Per 
follia. follia, 
dove. : deve. 
fi, che, vi, che, 
& davanti. e davanti, 
Puelli. Quelli. 
dalprima, dell dapprima, dell' 
giudzioſo. giudizioſo, 
diſpreſſabile. diſprezzabile. 
appartata. appartato. 
| ſe peraktroe, ran. ſe peraltro, erano 
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INTRODUCTION. 
e 
I e 
OUS. eũtes le malheur d'tre 
prive&s de votre mere, 2 un 
d yous TIM incapables den 
e 6 K retirer Jüͤeldue 
avantage, ou . ſes inſtructions, ou de 
ſon exemple. Avant que ceci ne 
vous parvienne, vous aurez auſſi perdu 
votre Pere. 
Jai ſouvent fait de triſtes reflexions 


fur Petat deplorable où vous allez 
vous trouver, sil plait à Dieu de m' 


Peer a lui, avant que vous ſoyez 
2 parvenues 


cee bee 
INT RODUZ IONE. 
„%%% 
E CARE FIGLIE, 
'7 Of aviſte la diſgräzia di reſtir 
prive della” madre in un' eta 
nella quale eravũte incapici di riſentire 
il val6re d' una ail perdita, e di ritràrre 
qualche vantiggio dalle ſue iſtruzi6ni, 
o dal ſue eſtmpio, ed avrete perdiito | 
anche il padre, prima che vi perven- 
gano queſte ammonizioni. 

Io ho ſpeſſo fatte delle triſte rifleſ- 
ſioni ſullo ſtato deplorãbile, cui ſarẽte 
ridõtte, ſe mai piacẽſſe a Dio chia- 
mirmi a ſe, avantichè ſiate giünte 
22 ad 
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parvenues I ce periode de la vie, od 
-yous pourrez juget, & agir pour vou 
memes. Je ne connois que trop les 
hommes, leur fourberie, leurdiſlipation, 
V le peu de cas qu'ils font des devoĩrs 
de l'amitiẽ, & de Vhumanite. Je ne 
ſais que trop; le peu 'd'interet qu'ils 
prennent à Vorphelin dẽlaiſſẽ. Vous 
trouverez peu d' amis aſſez delinte- 
reſſẽs pour vous rendre de bans ofs 
tices, 3 ils ne vous cruient capables de 
ks recompenſer, ſoit; en ſervant leurs 
intẽrets, ou contribuake à leurs plaiſirs, 
ſoit meme en flattant eur vanite, ' 
Ce qui m'a ſoutenu dans ces triſtes 
reflexions, c'eſt la confiance que j'ai 
en la Divine Providence, qui a bien 
voulu vous conſerver juſqu'a ce mo- 
ment: la perſpective agreable que 
me donne la douceur de vos carac- 
teres, & Jeſpoir que je me plais à 
conſerves 


Introduziene, 4 5 
ad un' età capice di riflẽttere, e di re- 
golärvi da voi medẽſime. Ho trop- 
pa eſperiẽnza degli uomini, de” loro 
inginrfi, del lor mal coſtime, e ſo 
quanto poco apprezzino 1 diritti del 
amicizia e dell umanitia, Oime! 
pur troppo io ſo quinto poca premũra 
ft prendano degli orfani abbandonãti. 
—T roverete pochi amici coſi diſinte- 
reſſati da preſtarvi de' buõni uffizj, ſe 
non vi ſtimano capact di ricompen- 
farli, nel ſervire ai loro intereM o ai 
loro piaceri, ovvero nel luſingar la loro 
vanità. | 
Ciò che mi ha incorraggito in mez- 
20 a“ queſti triſti penſiẽri è ſtata la 
fidũcia, che ho nella Provvidenza Di- 
vina, che fi è degnata di conſervarvi 
fino a queſto momento, e dirmi le pid 
belle ſperanze della dolcẽzza del vo- 
= carittere, luſingandomi nel fondo 
2 B 3 del 
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conſerver que les vertus de la mere 
attireront les bẽnẽdictions du ciel ſur 
ſes enfans. | 5 
Le grand interet que je prends à 
votre bonheur futur m'a engage A 
vous faire part de mes ſentimens, rela- 
tivement à la conduite, que vous 
devez tenir à Vavenir, Si Je vis en- 
core quelques annees, vous les re- 
cevrez avec bien plus d'avantage, 
puiſqu'alors ils conviendront mieux 
A votre genie, & à vos diſpoſitions. 
Si je meurs plutot, recevez-les de 
cette manière imparfaite, comme la 
dernière preuve de mon affection. 
Vous vous ſouviendrez toutes de la 
tendreſſe extreme de votre pere, 
lorſque peut- etre toute autre circon- 
ſtance qui le concerne, ſera entiere- | 
ment oubliẽe; & ce ſouvenir, Jeſpere, 
vous engagera à reflechir ſerieuſement 
| | ſur 


Introduzione. E 
del cuõre, che le virtù della .magye 
attireranno ſopra le en F 
celẽſti benedizi6ai,;._ . 

- La grande anfiera, che -nutro pre 
voſtra felicita futũra i ha indong, 
parteciparvi i miei ſeptimenti ſulla 
condõtta, che dovxẽte tengre per Lax 
venire. Se vivo ancõra qualche anna, 
gli riceverẽte con maggior vantãggio, 
poichè allora faranno più eonvenẽvoli 
al voſtro genio, ed alle voſtre diſpoſi- 
Zioni : ma ſe muõio, dovete ricevergh 
in queſta maniera imperfetta, come 
Fultima prova del mio affetto. 


Vi ricorderete tutte della gran 
tenerẽzza di voſtro padre, quando 
forſe ogni altra circoſtinza riſpetto a 
lui ſarà interamente dimenticãta, e mi 
perſuado, che queſta mem6ria v'in- 
durri a dare alle mie ammöniziöni 

Ga la. 
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fur les avis que je vais vous laiſſer. 
Jai d' autant plus raiſon de m'en flat- 
ter que mes ſentimens ſur les pointy 
| les plus inttreſſans de la vie, ſe font 
| totjours . parfaitement bien accordes 
= :avec-ceux de votre mere, dont le 
| | jugement & le gout me parurent 
| toujours infiniment fſuperieurs aux 
Vous devez vous attendre à rece- 
voir de moi des avis bien imparfaits, 
puiſqu' il eſt bien de petites dẽlicateſſes 
dans les manicres du ſexe, dont une 
femme ſeule peut juger. Vous aurez 
cependant cet avantage à ſuivre mes 
conſeils, qu'aumoins une fois dans 
votre vie, vous entendrez les purs 
ſentimens d'un homme, qui n'a nul 
intẽrét à vous flatter, ou à vous dẽ- 
cevoir. | | 
Je ne m'&tuderai point à mettre 

| mes 


e 
a pid ſeria attenziöne. Tanto 
pid ho motivo di ſperürlo, quinto i. 
miei ſentimẽnti ſu* punti pid intereſ- 
ſanti della vita fi ſono ſempre accordatt 
con quei di voſtra madre, che credei 
ſempre a me infinitamente ſuperiore 
in giudirior e diſcernimento.. : 


Dovete aſpettirvi, che le mie am- 
moniziöni ſian per ẽſſer molto imper- 
fette, poĩichè vi ſono moke minũte 
delicatezze negli uſi femminili, le quali 
poſſono ſoltanto efſer da una dõnna 
ſcoperte. Ma ſeguitando i miei con- 
ſigh, avrete il vantäggio, che una 
volta almẽno, nel te mpo di. voſtra 
vita, voi aſcolterẽte i veri ſentimenti 

| d'un uõmo, che non ha interẽſſe alcuno 
n di luſingarvi, ne d'ingannãrvi. 
Non. mi ſtudierò a porre le mie rif- 
N B 5 fleſſiöni 
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mes rẽflẽxions dans un ordre parfait; 
je tacherai ſeulement d'ẽviter la con- 


fuſion, en les rangeant ſous quelques 
points principaux. 

Vous yerrez dans un petit traits 
que je viens de publier, ſous quel 
point de viie honorable j J'ai conſiders 
votre ſexe, non pas comme de vils 
domeſtiques, ou les eſclaves de nos 
plaiſirs, mais comme nos fideles com- 
pagnes & nos Egales, deſtinces à po- 
hr nos mceurs &. attendrir nos ames, 


ou bien, comme le dit clegamment le 
potte Thompſon, 


To raiſe our virtues, animate the bliſs, = 
And ſweeten all the toils of human life. 


Te ne rẽpẽterai point ici ce que q a 
deja dit à ce ſujet: jobſerverai ſeule- 
ment que d' apres le caracteère que je 
vous y ai trace, & le rang que je vous 
fine dans la la fociete, u eſt une certaine 

pro- 
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flefſioni in un ardine perfẽtto; mi 
sforzero. ſolamente devitar la confir- 
ſione, diſponendole in alcuni * 
* 

voi vedrẽte in un piccolo mio 
trattãto, da non molto in quà dato in 
Juce, il gran. conto che fo del voſtro 
ſeſſo, e Vonore che gli tribvito, non 
gia. confiderando le donne came-yili. 
ſerve, o ſchiave dei noſtri piaceri; ma 
come le noſtre fedeli compagne ed 
eguili, deſtinite a tögliẽrci ogni ruſ- 
tichezza e ad addolcire 1 noſtri cuori, 
ovvero come. Thompſon dice ele- 
gintemente,, 


T' raiſe our virtues; animate the bliſh,. 
And ſweeten all the toils-of human life. 


Non ripeterò qui cid che in quello ho 
detto fu queſto propõſito, mi conten- 
terò ſolamente d' oſſervare, che dopo il 
carãttere che ci ho fatto di voi, ed il. 

B 6 rango, 
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ptopriẽtẽ de conduite, qui devient par- 
ticulière à votre ſexe; et c'eſt ſur cette 
mme propriẽtẽ que je vais vous 
donner mes ſentimens, ſans toucher 
nullement à des regles generales de 
bienſeance- qui s ẽtendent A 
a Pun & I — ſexe. 


ö 

0 
(| 
i 
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Wil! 
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En vous is ce G tdeme de 
conduite que je crois tendre le plus F 
la conſervation de votre honneur, & 
de votre tranquilite, je ticherai, en 
meme temps, de vous indiquer les 
vertus, & les perfections qui peuvent 
vous rendre plus aimables, & plus 
dignes de reſpect aux Jeux des 
hommes. 
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rango, che vi aſſẽgno nella ſocietà, ne 
naſce una certa proprietà di contegno, | 
pertic6lare al voſtro feſſo; ſecondo la 
quale, vi dichiarerò il mio ſentimento, 
ſenza toccire in alcun mõdo le regole 
generali di convenienza che appartẽn- 
gono egualmẽnte all' uno ed al altro 
ſeſſo. 

| Mentre vi ſpiẽgo queſto ſiſtema di 
eond6tta, che credo il pit nexeſſario 
alla conſervazione del voſtro onore e 
della voſtra tranquillita, mi sforzerò; 
nello ſteſſo tempo, d'indicirvi quelle 
virtũ e quelle perfeziöni, che potran 
rendervi più aggradẽvoli, e degne di 
ſtima nel coſpẽtto degli uõmini. 


'» DE LA RELIGION.. 


UOIQUE les devoirs de la re- 

ligion 8'etendent, A proprement 
parler, autant à Pun qu'à Vautre ſexe, 
il eſt cependant des differences dans 
leur caractère naturel, & leur educa» 
tion, qui rendent certains vices parti 


ceulièrement odieux dans le votre. 


L'endurcifſement de nos cceurs, & la 
force de nos paſſions, enflammees par 
une licence effrence, dans laquelle on 
ne laiſſe que trop ſouvent plonger no- 
tre jeuneſſe, rendent naturellement 
nos mœurs plus diſſolues, & nos cœurs 
moins ſuſceptibles des plus beaux ſen- 
timens de lame. Votre delicateſſe 


 ſuperieure,. 


DELLA RELIGIONE. 


Bci! i doveri della religione; 


propriamente parlando, fi eften= 


dano non meno all' uno che all altro 
ſeſſo, vi ſono tuttavia alcũne diffe- 
renze nel loro carittere naturile, e 
nella loro educazione, che rẽndono 
certi Viz maggiormente odiõſi nel 
voſtro. La durezza de' noſtri cuori, 
e la forza delle noſtre paſſi6ni, eccitãte 
da una licenza ſenza limiti, nella quãle 
fi liſcia pur troppo ingolfar la noſtra 
gioventù, ſono atte a rendere a poco 
a p6co 1 noſtrj coſtimi pid sfrenati, ed 
il noſtro cubre men ſensibile del vo- 
ſkro,, La voſtra ſomma delicatezza, 

e modeſtia, 
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ſupẽrieure, votre modeſtie, & la ſevẽ- 
ritẽ ordinaire de votre education, vous 
mettent, en grande partie, à couvert de 
ces vices, aux quels nous ſommes le 
plus ſujets. La douceur naturelle & 
la ſenſibilitè de vos caractères, vous 
rendent infiniment propres à la pra- 
tique de ces devoirs, aux quels le cœur 
a le plus de part; & cela, joint a la 
chaleur naturelle de votre imagination, 
vous rend d'une maniere particulière 
ſuſceptibles de ſentimens de dẽ vo- 
tion. | 
II eft bien des circonſtances dans; 
votre ſituation, od vous avez ſpeciale- 
ment beſoin du ſecours de la religion 
pour vous mettre en ẽtat d'y agir avec 
courage & dignite; . Topte votre vie 
| Feſt ſouvent qu'une vie de ſoufftances; * 
Vous ne pouvez vous plonger dang. 
les affaires, ou vous diſſiper dans le 


— vv ˙ in inn OO — — 
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e modeſtia, e la ſeverità ordiniria della 
voſtra educaziõne vi mẽttono al co- 
perto di quẽi viz), at quali nõi ſiàmo 
pid ſoggetti La dolcezza naturile, 
e la ſenſibilità del voſtro carattere vi 
rendono particolarmente inclinate alla 
pratica di quẽi doveri che dipendong 
ſpecialmente dal cuore, e la vivacita 
ordinaria della voſtra immaginazione 
fa che fate in iſpecial modo ſuſcettibilk 
di ſentimenti di devozione, 


Vi ſono molte circoſtinze nel voſtro 
ſtaro, in cui avete in tutto biſõgno 
dell' afſiſtenza della religione per rẽn- 
dervi capici di agir coraggioſamente 
e ſecondo la ragione. La voſtra vita 
non è ſpeſſo, ſe non un continovo ſẽe- 
guito di patimẽnti. Non potẽte ne 
A negli affäri, nè darvi aĩ 

piaceri 


=. 
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Plaiſir & la debauche, comme 1s 


hommes ne font que trop ſouvent, 
lorſqu ils ſont accablẽs ſous le poids 
des malheurs. Vous &tes forctes de 
ſouffrir, ſans pouvoir ni communiquer 
vos chagrins, ni en recevoir de com- 


= paſſion. Bien ſouvent vous ẽtes obli- 


gees de paroitre tranquilles & gaies, 
tandis que vos cceurs ſont. en proie I 
la dẽtreſſe, & ſuccombent au dẽſeſ- 
poir. Alors votre ſeule reſſource ſe 
trouve dans les conſolations que four- 
nit la religion. Ce ſont elles auſſi 


qui vous font ſouffrir les chagrins do- 


meſtiques avec bien plus de fermete 
que nous, 

D'un autre cote, vous vous trouvez 
quelquefois dans des circonſtances 
bien diferentes, qui ne requicrent pas 
moins le frein de la religion. La vi- 


Vacitẽ, ou peut-ẽtre meme la vanitẽ na- 


turelle 
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piaceri ecceſsivi, come pur troppo fan 
gli uomini, quando ſono opptẽſſi dalle 
diſgrzzie. Siẽte obbligate di ſoffrire 
quiẽtamẽnte, ſenza potter comunicare 
ad altri le voſtre affliziöni, o riſcu6- 
terne compaſſione. Vi trovate ſpeſſiſ- 
ſimo coſtrẽtte a moſtriryi placide ed 
allẽgre, nello ſteſſo tempo che i voſtri 
cu6ri ſon lacerãti dal dolore, e vicini 
ad abbandoniarſi alla diſperaziane. 
Allöra il voſtro ſolo compenſo ſi trova 
nelle conſolazi6ni che la religion ſom- 
miniſtra, Vi fanno eſſe ſoffrire Vin- 
quietidini domeſtiche con molta pit 
coſtãnza di noi. 


Da un' altra parte vi trovate in di- 
verſe circoſtanze, che richiedono non 
meno il freno della religione. La vi- 
vãcità, e forſe ancora la vãnità naturale 
al voſtro ſeſſo, põſſono ſtraſcinarvi in 

wu 


| 
: 
4 
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turelle à votre ſexe, peuvent bien vous 
entrainer dans un genre de vie difſipee; 
qui vous trompe, ſous Vapparence de 
plaifirs innocens, mais qui dans le fond 
altère votre ſantẽ, ruine votre tempe- 
rament, affolblit les facultẽs ſuperi: 
eures de Pame, & ſouvent ſouille vos 
reputations. La religion, en repri- 
mant cette diſſipation & cet amour 


deréglẽ du plaiſir, vous fait trouver 


plus de jouiſſance dans ces . mEmes 
ſources d' amuſement, qui, lorſqu'on 
s'y abandonne trop frequemment, ne 
produiſent au contraire que ſatiẽtẽ w 
degout. 

La religion eſt plutot une maticre 
de ſentiment que de raiſonnement. 


Les principaux articles de foi ſont aſ- 


ſez clairs. Fixez-y votre attention, & 
ne vous melez jamais de controverſe. 


Si vous en prenez Phabirude,” vous 


* vous 
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un genere di vita ſregolata, che v'in- 
ginna ſpeſſe volte ſotto Fapparenze 
rovina la voſtra ſalũte, diſtrügge il 
voſtro temperamento, debilita le in- 
signi facoltà dell' änima, e talöra 
macchia la voſtra riputaziene, La 
reprime queſto ſragamẽnto, e queſto 
furöre per i piacẽri, vi fa trovar pid 
diletto in quelle ſteſſe ſorgenti di di- 
vẽrtimẽnto, che non prodicono, per 
oppoſto, ſe non ſazietà, e diſguſto, al- 
lorquando uno vi fi abbandona crop | 
frequentemente, | 

La religione dipende coat dall 
opiniõne che dal raziocinio. I prin- 
cipali articoli di fede ſono baſtante- 
mente chiari. Fiſſateci la voſtra 
attenzibne, e non v'impacciate mai 
di cantroverſie. Se per mala ſorte 
6.5 OLE prendete 
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vous plongerez dans un chaos, dont 
vous ne pourrez jamais vous dẽgager. 
Cela gate le caractẽre, & ne ſauroit, je 
crois, produire nul bon effet ſur le 
cœur. nr | ELIF 6, 


Evitez ſoigneuſement toutes ſortes 
de livres & de converſations, dont 


TFinfluence pourroit Ebranler votre foi, 


ſur ces points principaux de la reli 
gion - qui devroient ſervir à regler 
votre conduite; & ſur les quels vous 
devez fonder Veſpoir de votre bonkeur 
futur & ẽternel. 

Ne vous permettez jamais de tour- 
ner en ridicule les matiẽres de reli- 
gion, ou d'autoriſer les autres à le 
faire, en paroiſſant prendre plaiſir à ce 
qu' ils diſent. Cela eſt un frein ſuffi- 
fant pour les perſonnes bien ᷑levtes. 


| En fait Copinions n'allez- jamais au 
+ deli 
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prendẽte tal · coſtüme, v immergerẽte 
in un caos, dal quale non potrete 
giammi ſbrogliarvi. Di pid tali coſe 


guaſtano ih carãttere, e ſe non m ĩngin· 


no, non poſſono e un buon * 
fetto ſul cure. | 
Evitite i attentimente la bau a 
quei libri &'quelle converſazi6ni, la di 
cui influenz#potrebbe ſcuõtere la voſtrs 
fede int6rno a quei punti principali di 
religione,” che devono' guidatvi nella 
voſtra condorta, e ſu quali dovẽte fon 
dire la — n nim * 
etẽrna felicit ag. 
Non vi fate mai u Ecito di mettere in 
ridicolb le materie di religiöne, o 
EFincitire gli: altri a farl6;/ſembrands 
di prẽnder diltto di ciõ che dicono 
Queſto © un freno baſtinte per le pers 
ne ben nate. In fatto d' opiniõne, 
non oltrepaſſate il ſenſo della ſaera 


Serittura. 
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dela des ſaintes Ecritures. Attacher- 
vous 2 celles que vous trouverez clai- 
cement rEvelces, & ne vous embar- 
taſſeʒ point de celles que vous nen- 
tendez pas; au contraire, reſpectez- les, 
& gardez un ſilence religieux. Pour 
ce qui regarde les livres de religion, je 
vous conſeille de ne lire que ceux qui 
parlent au cœur, & en vous inſpirant 
des ſentimens de piets & de veritable 
devotion, peuvent diriger votre con- 
duite. Mais rejettez avec le meme 
ſoin ceux qui tendent à vous plonger 
dans un amas _ ame % d' opts 
nions, 
wal nds à vos rex ton par · 
ticulières matin & ſoir; ſi vous ętes 
doutes de ſenſibilitẽ, ou d'imagina- 
tion, ceci ẽtablira entre vous & VEtre 
Supreme une communication, qui vous 
{era d'un ſecours infini dans le cours 
5 de 


Dells Religione. 14 
ſerittüra. Attenẽtevi a cid che fu re- 
veläto con chiarẽzza, e non v "impaes 4 

ciite mai diquells che non capite; ma 
perältro, riſpertatels con un religioſo 

ſilenzio. Im quanto 2 Übri di reli 
gione applicatevi a-leggere- quelli ſo. 
lamente che pirlano al cure che iſpi- 
rano — © di pros dex 


modo di vrvete; ma rigettãte cola 
ſteſs' attenzõne quelli che potrẽbbero 
intrigärvi in vn maſs di fiſtemi, E 
Gopiniöni“ a- 719-215 £93 9107; 
: 2909713 bf noh 2 D 
FS. e 02 1895 „re- N kiel | 
Siate eſatte nell“ eee | 
overt privati, ' mattina e fer Se. 
avete della ſenſibilità o dell' iniagina- 
Zione cid ſtabilira fra voi eV Ente Su- 
premo; una comunicazione; che vi a- 
echerd un vantiggio infinito nel corſo - 
| | C della 
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votre vie. Cela donnera à votre ca- 
ractère un enjoument continue, à vos 
vertus Vaſſurance la plus ferme, & 
vous fournira les moyens de ſupporter 
6 avec courage & dignitẽ les viciſfitude: 
i de la vie humaine. 
i | Aſſiſtez rẽgulièrement au 1 
= divin & de temps à autre approchea- 
i vous des ſacremens. Vous ne dever 
jamais interrompre vos devetions pub- 
liques ou particulieres, à moins que 
ce ne ſoit pour yaquer aux devoirs de 
votre ẽtat, aux quels vous devez tou- 
jours donner la preference:. ſur- tout, 
lorſque vous aſſiſterez au ſervice divin, 
donnez bon exetmple par votre main - 
tien pole & attentii. 
Lexactitude ſergpuleuſe que je vous 
recommaade dans l'aecompliſſemest 
de ces devoirs, ſera regardce par I 
plBpart de ves. Conneillaaces, comme 


A 0 0»,.7 
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della voſtra vita. Cid darà al voſtre 
carũttere una continova piacevolezza, 
alle voſtre virtd la pid ſtabil ferme zaa, 
e vi procurerà i mezzi di ſopportar 
con coraggio, e dignità le vicende della 
vita umana. 

Aſſiſtẽte a ai divint 
ufizj, e di tempo in tempo accoſtitevi 
ai ſagramẽnti. Non dovete radi in- 
terrömpere le voſtre devozibni puùb- 
bliche o private, ſennon per aceudire 
ai doveri del woſtro ſtato, ai quili do- 
vete ſempre dar la preferenza. 80- 
prattũtto, quando aſſiſterẽte al diving 
uffizio date bubn eſempio agli akri 
con un contegno grave ed attento. 


. LVefatt6zza ſerüpolõſa che viragea-/ 


münda, nell adempire ai voſtri doveri 


fara conſiderata dalla maggiõr parte 
de vaſtri oon icnti come una ſpecie 
WIY ai 


| 
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un attachement ſuperſtitieux aux 
formes ; mais ſoyez perſuadees que 
dans les avis que je vous donnerai 
tant ſur ce ſujet- ci que ſur d autres, 
Jai toujours ſous les yeux Veſprit & les 
meurs du ſiècle. Il règne aujourd'hui 
une legerets, une diſſipation, & une 
froide indifference paur-/ tout: ce, qui 
regarde la religion, qui. ne manque. 
ront ꝓas .d'infefter vos eſpriti, fi vous 
ne vo appliquez A cultiver des 
ſentimens tout oppoſẽs, & à vous faire: 
une habitude de vos dev oirs de reli- 
gion. 77 : 18. % 

| | Evita toüte alan | de 1 & 
Zoſtentetion dans. vos exercices reli- 
gieux. Elles ſervent communẽment 
de manteauq à l'hypocriſie, ou du 
moins. elles decèlent un nN * 
ſoible. ft ln " 

Q Dans — eee, eres 

D, faites 
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di parzialita ſuperſtiziõſa e come pura 
formalità, ma ſiate certe, che nelle am- 
monizioni che vi darò tanto ſopra 
queſto che ſopr* altri ſoggetti, non 
perderd di viſta lo ſpirito ed i coſtumi 
del ſecolo. Quella leggerezza, e ſva- 
gamento che regnano pur trõppo in 
quẽi d'oggigiörno, e quella fredda in- 
. differenza per tutto cid che concerne 
la religione, non mancheranno d'in- 
fettare i voſtri ſpiriti, ſe non vi accoſ- 
timate a nutrire de' ſentimẽnti oppoſe 
ti, ed a conſervir Vaffetto per la reli- 
gione. 3 
Evitäte ogni ſpecie di ſmörfie ed 
oſtẽntaziõni ne* voſtri doveri religiõſi, 
perche ſervono ordinariamente di co- 
perta all ipocrisia, od al meno mani- 
feſtano uno ſpirito debole, e vano. 


Nelle ſocieta numeroſe non pren- 
C3 dete 


© De la Religim., © 
faites jamais de la religion un finet 
d'entretien. Si on Vintroduit, paroiſſe: 
vouloir l'ẽluder. Cependant ne ſouf. 
frez. jamais qu'on inſulte à vos opi. 
nions religieuſes par des raillerie; 
de ſhonnètes; au contraire montre: 
autant de reſſentiment que fi Ton 
vous feſoit une injure perſonelle; 
mais le plus ſur moyen de Teviter, 
C'eſt d' tre modeſtes & reſervees ſur 
cet article, & de ne jamais prendre de 
libertẽ avec les autres, touchant leurs 
ſentimens religieux. | 
Soyez charitables envers tous les 
hommes, quelque differente que ſoit 
leur religion de la votre. La differ- 
ence qui regne entre leurs opinions & 
les votres, peut proceder de certaines 
cauſes, dans leſquelles yous n'avez eu 
aucune part, & dont vous ne faurie: 
retirer aucun mérite. | 
Temoignez 


* 


ler 
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dete mai la religione per materia di. 


diſcorſo; ma fi accaſo ſe ne parla, mo- 
ſtrate di volerlo evitare. Perd non 
' ſoffiite mai che alcino fi burla delle 
voſtre opini6ni religioſe con mottegg}- 


indecenti; all' incontro moſtratene riſ- 
ſentimẽnto come d'una ingiũria fatta 
a vol ſteſſe; ma il più certo mezzo 


devitar ciò, è il trattare il ſoggett5 


con moceſtia e riſerya, e non pigliãrſi 


mai neſſũna libertà cogli altri intõrno 


al loro ſentimenti di religiõne. 


Qualiinque fia la religiöne d'un 
uomo, ſiate caritatevoli verſo di lui; 
la differẽnzà tralle voſtre opiniõni e le 
ſue, può provenire da cagiõni, nelle 
quali non abbiate pirte alcũna e tali 


diſcuſſioni non poſſono farvi alcin mẽ- 
rito, 


* 
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Tẽmoignez votre reſpe& pour la 
religion par une veneration diſtinguee 
pour tous ſes miniſtres, de quelque 
culte qu'ils ſoiĩent, ſi par leur con- 
duite ils ne dẽſhonorent point leur 
miniſtère. Mais ne leur abandonnez 
jamais la direction de vos conſciences, 
de peur qu'ils ne retreciſlent voz 
eſprits, en vous attachant à leur parti, 
Le meilleur effet que puiſſe produite 
votre religion ſera une charitẽ ẽtendue 
à tous les malheureux. Mettez de 
cotẽ une partie de vos revenus, que 
vous conſacrerez 4 faire de bonnes 
ceuvres. Mais dans la pratique de ce 
de voir, comme de tous les autres, 
fuyez Voſtentation, Ce que la .va- 
nite entreprend ſe trouve toujoun 
dẽtruit par elle meme. La renom- 
mee eſt une des recompenſes de | 
ve 


ad 
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Dimoſtrate il yoſtro riſpttto per la 
religione, con una veneraziane, parti- 
colare per 1 ſuõi miniſtri, qualvnque 
fano 1 loro pringip, purche, tuttavia, 
non diſonõrino la lor profeſſione colla 
loro condõtta. Ma non confidate 
mai ad effi la direzione della voſtra 
coſcienza, per timore che non riſtrin- 
gano il voſtro ſpirito tirandoyi nel 
loro partito, Uno dei principüli effetti 
del voſtro zelo per la xzeligione dari 
Feſſer caritatevoli verſo ogni biſog- 
nõſo. Mettẽte da parte una porzione 
delle voſtre rendite, e Conſacritele a 
queſt” uſa, Ma nella pratica di queſto 
come di tutti gli altri doveri, ſuggite 
Voſtentaziane. La vanità diſtrügge 
ſempre da fe ſteſſa le propric opera- 
z10ni. La publica ſtima è una delle 
ricompenſe che apgparténgono alla 
C5 victls. 
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elle vous ſuivra. 
Ne bornez pas vos actes de charitẽ 
A donner de l'argent. Vous trouverez 
bien des occaſions de montrer un 
cœur tendre, & compatiſſant à des 
gens qui n'en ont pas beſoin. Plu- 
ſieurs perſonnes, par un rafinement de 
ſenſibilitẽ, & hors de nature, &vitent la 
vue de tout objet dans la dètreſſe. 
Que cela ne vous arrive jamais, ſur- 
tout à Vegard de vos amis, & de vos 
connoiſſances. Que le jour de leur 
affliction, ou le monde les oublie, ou 
les fuit, ſoit pour vous le moment 
d'exercer envers eux votre tendreſſe, 
| & votre humanitẽ. La vue des mal- 
heurs des autres, adoueit le cœur, & 
Vameliore. Elle reprime Vorgueil que 
la ſantẽ & la proſperite pourroient 
inſpirer; & le chagrin qu'elle nous 


cauſe 
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yi is cetclte, eg 
Jars.” 131100 8 br} 3 5+ "— 
deore 
ai ct 
altre - 
. ende & welter un cubre 
— — dee per- 
e che non ne ha biſcgno. Melti 
per falſo, & non natvrile uid dt raffl. 
* ſenſaz lone, pare che Me la viſta 
di qualdnque- infelice. C not vi 
acckda mai, ſoprattdirto' Reudrdd 
voſtri amzel e -conolctnti — | 
tro, il giorno della tor 
uffflz 
— 
3 i momente di oſtreithe vero 
"a la'voſtra tenererza ed urnättk. a 
gelle miſcrie urine addolciſce 
i} cure, e lo rende mighöre. Ella 
reprime Fergõglio & chi E N 6 
— oz e la ſenſeaiéne interna che 
uno di aver fatto il noſtro duvẽre, 
E n ripara 
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cauſe, eſt ſuffiſamment compenle par le 


ſentiment intẽrieur, que nous ẽprouvom 
ſegret que Ia nature a attachẽ à tous nos 
cChagrins ſimpathiques. Les, femmes 
fant, bian dang Verpeur, ſi elles croient 
Par leur indiffẽrenee pour la religion. 
Ceux mme qui ſemblent n'y pas 

croire, mepriſent Vimpifte en vous. 
Tout homme qui a la moindre con- 
noiſſance de la nature humaine, re- 
garde dans une femme le gout de 1a 
religion, comme liẽ avec la douceur & 
la ſenſibilitẽ du coeur, ou du moins en 
conſidère le dẽfaut, comme une preuve 
de cet eſprit dur & maſculin, qui de 
toutes vos imperfections nous deplait 
le plus. D'ailleurs les hommes conſi- 
derent votre religion comme un des 
principaux garans de cette vertu, 
dont 
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ripara ampiamnte la pena che ut 
tal viſta ci arreca. Le donne gin” 
ginnano molto, quando erẽdons . 
derſi pid aggradẽvoli agli bominiy 
mediante 144oro! — = 
religione. Quegh: ſteſfi che ancra 
fingono di non erederel * i 
CO „ Ap 2552 u 


Chiunque ha la minima ſperienza 
della natüra umãna conſidera in una 
donna lo zelo per la religione, come 
unito colla dolce zza e colla ſensibilità 
del cuore,. e ne riguarda la man- 
canza come una prova di quella 
maſchile oſtentãta fortezza di ſpirito, 
che, fra tutte le voſtre imperfezi6ni ci 


diſpiace di pid. Inöltre, gli u6mini 


considerano la voſtra religione come 
un mallevador principäle di quella 
1775 virtd, 
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dent * aonſerratm e N 
besessen e. 


tachemont pour une de vous, & que 
vous Je, voxies $efforger- d'chranler 


vos principes de riligian, ſoyea af- 
farocs, ou qui' eſt un ſot, au qu il a 
ſur vous que des vues defhonattes, 
qu'il n'oſe declarer ouvertement. 


3 
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virta, per la quale s' intẽreſſano co- 
tanto. | 

Se un uomo procura di moſtrar 
dell' affetto per una di voi, & ſe lo 
vedẽte sforzarſi di combãttere i voſtr} 
principj di religione, ſiate certe o 
ch'egli è un pazzo, o che ha ſopra di 
voi ſoltänto delle mire diſonẽſte, le 
quali non ha faccia di dichiarire aper- 
tamente. | 


li 


DE LA-CONDUITE ET 
DU MAINTIEN. 


* 


T TNE des beautes principales dan: 
ue caractère d'une femme, eſt 

cette modeſte reſerve, cette .tumide 
dẽlicateſſe, qui lui fait eviter les re- 
gards du public, & ſe ſouſtraire meme 
a Vadmiration. Je ne pretends pas 
qu'elle dorve ẽtre inſenſible a la 
louange; elle en deviendroit moins 
aimable, fi elle ne deplaiſoit, mais 
vous riſquez de vous laiſſer ẽblouir 
par ce tribut d'eloges, dont vos cœurs 
ſont naturellement flattẽs. 


Lorſquꝰ une 


DELLA CONDOTTA E 
DEL CONTEGNO, 


NA delle principali bellezze nel 
. carkttere d una donna, confiſte 
in quella modeſta riſcrva, ed in quella 
timorõſa delicatezza, che le fanno 
evitare 1 pubblici ſguardi, e che ri- 
man turbata, ſe altri Iammirano. Non 
dico per altro, ch'ella deva eſſer in- 
ſenſibile alle lodi, poichè ſe lo foſſe, | 
diverrebbe meno amabile, quando 
ancora non diſpiaceſſe, ma voi pero, 
Figlie mie, riſchiate di laſciarvi ab- 
bagliare da queſto” tributo di lode, 

che naturalmente piace al voſtro 
cuore. 


Quando 
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Lorſqu' une jeune fille ceſſe de 
rougir, elle a perdu le plus puiſſant 
attrait de ſa beaute, L/extreme ſen- 
ſibilitè dont la rougeur eft Vindice, 
peut bien, ainſi que je Vai trop ſouvent 
Eprouve, ètre conſiderẽe comme foi- 


bleſſe dans notre ſexe, mais que de 


charmes n'offre-t-elle pas dans le 


votre! Des pẽdans qui ſe croient 
philoſophes demandent pourquoi une 


femme rougiroit, lorſqu'elle n'a rien à 


fe reprocher. A cela il ſuffit de xe- 


pondre, que la nature vous a faites 


pour rougir lors meme que vous 
n'ẽtes coupables d' aucune faute, & 


qu'elle nous a forces de vous aimer 


parceque vous le faites. La rougeur 
eſt ſi loin d' etre l'effet du remords, 


que le plus ſouvent elle eſt la com- 

pagne de Vinnocence. 
Cette modeſtie, que je crois ſi eſ- 
ſentielle 


Rs JON JT OA _ 
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Quando una donzella ceſſa di ar- 


roſſire, ha perduto il più potente in- 
canteſimo della. bellezza. Quell“ 


eſtrema ſenſibilità che il roflete- ma- 
nifeſta, ſi può ben conſiderare, come 
ho pit volte provato, debolezza nel 


noſtro ſeſſo, ma quanto mai alletta 
nel voſtro! Alcuni pedanti, che fi 


credono filõſofi, domandano, perchè 
una donna dovrebbe arroſſire, allorche 
fa non aver commẽſſo alcũn delitto. 
Baſta riſpondere a ciò, che la natũra 
vi ha dotãte d'una ſensibilita, che vi 
fa arroſsire, anche allorquando ſen-. 
tite non eſſer colpevoli di alcuna 
mancänza, e ci ha forzati ad amarvi 
perchè cost fate. E tanto lontino 


che il roſſõre ſia Vefetto del rimorfo, 


che al contrãrio & ſpeſsiſſimo com- 
pagno dell' innocenza. 

* modeſtia che credo cos eſ- 

. ſenziale 
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ſentielle à votre ſexe, vous portera 
naturellement à parler peu en com- 
Pagnie, ſurtout fi elle eſt nombreuſe. 
Les gens ſenſes ne prendront jamais 
ce ſilence pour de la ſtupidite. On 
peut participer à une converſation 
ſans prononcer une ſyllabe: Vexprel. 
ſion de la phiſionomie le decouvre 
aſſez,& Poblervateur ne manque * 
de s'en appercevoir. 

Je voudrois que dans les lieux 
publics, vous euſſiez un maintien 
mele de dignite, & d'aiſance, & non 
pas une contenance libre & effrontee, 


qui ſemble narguer la compagnie. Si 


un cavalier vous parle, & qu'un autre 
d'un rang ſuperieur vous adreſſe la 
parole dans le meme temps, prenez 
garde qu'une attention trop marquee, 
& une preference trop viſible, ne 
dòcouvrent Vagitation de votre cœur. 
Votre 
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fenziale in voi, v'indurrà haturalmẽnte 
a tacere nelle converſazioni, ſpecial- 
mente ſe ſono numerõſe ; e le perſõne 
ſenſate non prenderinno! mai queſto 
filenzio per iſtüpidità. E. poſſibile dr 
eſſere a parte dun diſcõrſo ſenza pro 
nunziäre una sillaba- Un aria-eſpreſ- 
ga lo dim6ſtra- bastinteinents; e non 
sir alla viſta dell ofſetvatbre. " 
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Vorrei che nei nösgti pabBic 


di franchtzza; ma non quell” - äria 
bera, e quel trätto sfrontäto che 
ſembra burlärſi di- chi e prefente, 
| entre uno vi parla, ſe un altro dun 
go ſuperi6re v' indirizza il diſcorſs 
ello ſteſſo tempo, guardateyt che un 
attenz ĩõne trõppo evidente ed una 


no il commovimẽnto che ñ voſtro 


- 


aan cuõre 


* 


aveſte un contẽgno piẽnò di dignita 


referenza troppo visibile, non rivẽ- 
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Votre amour propre doit vous garder 
dans ce moment contre la baſſeſſe 
dans la quelle votre vanite vous plon- 
geroit. , Conſiderez que vous vou 
expoſez aux railleriez de la compagrit, 
& offenſez un homme pour enfler 


Torgueil d'un autre, qui peut · ẽtre croi 
vous faire trop d'honngur en * 
adreſſant la parole. 7 

Converſez avec les hommes meme 
du premier rang avec ane madeftic 
pleine de dignitẽ, qui vous mettra 4 
Vabri de toute eſpèece de familiariti 
de leur part, & les empechera de { 
croire vos ſupt᷑rieus. 

L eſprit eſt le plus dangercur Nh 
que vous; puifſiez polscder, , II fa 
en uſer avec beaucoup de diſcretion 
& de honte, fans cela il peut vou 
creer bien des ennemis.  J-'cfpri 
_— parfaitement bien avec. li 


douceut 
| 5 * 


- | RE 
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euöre riſente. Lamor proprio deve 
in queft' occafiõne difendervi dalla 
baſſezza, alla quale la voſtra vaniti 
vi potterẽbbe. Conſiderãte che vi 
eſponẽte ad Effere il ridicolo di quella 
ſocietà, e fate un affr6nto ad un uotno 
per gonfiar Porg6glio d'un attro, che 
forle penſa di farvi onoͤre, „ 

Covers coor uõmini ache del 
primo rango con una nobil modẽſtia, 
che vi metterà al coperto d' ogni 
ſpecie di familiarie> per parte loro, 
ed impedira a- medefimi di crederfi 
voſtri ſuperion. . 

Il pid perieblðſo talents che poſſitte 
poſſedere, è Taver dello ſpirito; do- 
vyete ſerviryene, con molta diſcre- 
zine e bonta; alerimente vi pro- 
crerà molti nemiei. Lo ſpitito $'ac- 
Gorda perſt ttamnte colla doſetzza, e 
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douceur & la delicateſſe, cependant 
on les trouve rarement reunis. L'eſ 
prit flatte tant la vanitẽ que ceux qu 
le poſſèdent en deviennent infatuẽs, & 
ne ſavent plus ſe: commander. IL 
gat eſt, une qualitẽ bien differente 
Elle vous fera dẽſirer- dans les com- 
pagnies, mais ne vous y livrez pa 
lẽgerement. Elle eft ſouvent incom- 
patible avec 1a-delicateſſe, & plus en- 
core avec la dignitẽ de votre carac- 
tèere. Elle pourra vous attirer 
quelquefois des eee er mai 

jamais du reſpect. | 
Soyez — meme en 
montrant votre jugement. On pour. 
roit croire que vous voulez vous 
donner un air de ſuperiorite ſur le 
reſte de la compagnie. Sur- tout, sil 
arrive que vous ayez des connoiflances 
litEraires, prenez ſoin de les cacher 
5 Ks par- 
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colla delicatezza, eppure ſi trovano 
raramẽnte riunite nel medẽſimo ſog- 
gẽtto. Lo ſpirito eccita tanto Vor= 


göglio, che quelli che lo poſſiedono, 
ne diventano cos infatuati che non 


ſanno pid comandaz a ſe ſteſſi. L'al- 
legrezza è una qualiti molto dif- 
ferente, queſta vi farà gradire nelle ſo- 
cieti, ma non vi date ad eſſa facilmente, 
perchè ſpeſſo non ſi accorda coila 
delicatẽzza, molto meno ancora colla 
dignità del voſtro carattere, Forſe 
qualchè volta vi attirerà degli ap- 
plauſi, ma giammäãi del riſpetto. 

Non fate neppur moſtra del voſtro 
buon ſenſo ſenza circoſpezione. Si 
potrebbe credere, che voleſte aſ- 
ſümervi un' aria di ſuperiorita ful 
reſto della compagnia, ed in caſo 
che ſiãte erudite, aſtenetevi, dal farne 
pompa, ſpecialmente in preſenza degli 

D uõmini, 
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particulièrement aux hommes qu 


un homme qui a du genie & de k 


de cette trempe: Si cependant cel 


pour la plupart regardent d'un ci 
Jaloux & malin une femme inſtruite, 
& d'un eſprit cultive. A la verii 


franchiſe, eft bien au deſſus d'une tell 
baſſeſſe, mais vous en trouverez pei 


arrive, ne vous empreſſez point dt 
lui faire voir toute l'ẽtendue de vo 
connoiſſances. II ſera le premier à le 
decouvrir, s'il a occaſion de vous vo, 
& ſi vous poſsèdez encore des avan- 
tages perſonnels, & que vous gardie 
un profond ſilence, il vous accorden 
vraiſemblablement plus de merite, que 
vous n'en poſſedez reellement. 

Le grand art de plaire dans la con 
verſation, conſiſte à rendre les autre 
fatisfaits d'eux-memes, Les Ecoute 

| aye 
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g6miai, i quali per la maggior parte 
guardano con 6cchio invidiofo, e ma- 
ligno una donna che ha delle cogni- 
zioni, e lo ſpirito coltivito. Vera- 
mente un uomo d'ingẽgno è ſuperiore 
ad una tal baſſezza, ma ne incontre- 
rẽte pochi di queſto calibro. Tutta- 
via, ſe cid accade, non ſiate punto 
premuroſe di fargli vedt᷑re fin dove 
fi eſtenda il voſtro ſapere ; poichè 
fara eſſo il primo a ſcoprirlo, ſe ha 
occaſiõne di frequentirvi; e fe a cid 
riunite anche dei vantiggj perſondli, 
e cuſtodite un moderito filenzio, ſe- 
condo ogni probabilita, vi accõrderꝭ 
molto pid merito di quel che poſſedete 
realmente, | 
La grand” arte di piacere in con- 
verſazione consiſte in rendere gli altri 
ſoddisfatti di loro ſteſſi. Il ſolo mezzo 

D 2 d'in> 
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avec attention, eſt le plus ſur moyen 


de vous inſinuer dans leurs bonne: 
graces. | 7 
Gardez-vous de la mediſance, ſur. 
tout à I'egard de votre ſexe. En 
general on vous accuſe d'ẽtre fon 
ſujettes à ce vice. Je crois que cel 
injuſtement. Les hommes n'en ſont 
pas moins coupables, lorſqu'il s'agi 
de leurs interets. Et comme les vòtre: 
ſe trouvent bien plus ſouvent en op- 
poſition que les notres, & que d' ail. 
leurs vos ſenſations ſont plus delicate; 
cela fait que les tentations en devien- 
nent plus frequentes. C'eſt pourquo 
ſoyez tres jalouſes de la reputation de 
votre ſexe, ſurtout à Vegard de celles, 
qui peuvent ẽtre vos rivales dans no: 
tre eſtime. Nous conſiderons cel 


comme la plus grande preuve de dig 
Nite, & de grandeur d' ame. 


Bos Com- 
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Ginfinuarvi nella lor buona grazia, E 
quello di aſcoltargl con attenzione. 


Guardatevi dalla maldicenza, ſo- 
pra tũtto riguardo al voſtro ſeſſo. 
Site generalmente accuſate d'eſſer 
ſoggettiſſune a queſto vizio: benchè, 
ſecondo me, ſenza ragione. Gli 
uömini non ne ſono men colpcvoli, 
quando ſi tratta de loro intereM, e 
ſiccõme 1 voſtri ſono pil ſpeſſo op- 
poſti a1 noſtri, e che d'altrondele voſire 
ſenſaziont ſono pin delicite, da ciò 
proviene, che le tentazioni ne diven- 
tano pit frequẽnti. Onde ſiäte ge- 
losiſſime della riputazione del voſtro 
ſeſſo, principalmente riſpetto a quelle 
che pöſſono eſſer voſtre riväli nella 
noſtra ſtima. Noi conſideriãmo cio, 
come la più gran prova della voſtra 
dignita, e grandezza d' animo. 2 
D 3 Abbiãte 
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Compatiſſez aux malheurs de vhs 
ſemblables, principalement de celley 
qui y ſont plonge&es par la baſſeſſe des 
hommes. Prenez un plaiſir ſecret, 
cu pour mieux dire, faites vous une 
gloire d'ẽtre les amies & les protec- 
trices des malheureux, mais ſans avoir 
la vanite d'en faite parade. 
Conſidẽrez toute ſorte d'obſcenite 
dans les converſations, comme une 
choſe honteuſe en elle-meme, & non 
moins dẽgoutante à nos yeux. Je 
range dans cette claſſe toute eſpèce 
de double ſens. Les hommes, 
dont l' education ne rend que trop 
ſouvent les mœurs diſſolues, peuvent 
bien ſe plaire dans ſe genre d'eſprit, 
mais ils ont aſſez de dElicateſſe pour 
en ẽtre choquẽs, lorſqu'ils partent de 
votre bouche, ou que yous les en- 
tendez 
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Os Abbiate compaſſi6ne delle ſciagire 
les I delle voſtre ſimili, e particvlarmente 
es a quelle che vi ſono ſtate ingolfate 
t ¶ dalb' infamia degl' uõmini. Pigliã: evi 
n un piacere interno, o per dir meglio, 
fatevi gloria di comparire amiche e 
protettrici degli ſventurati, ma ſenza 
aver la vanità di farne moſtra. 
Conſiderãte ogni ſpecie d' oſcenità 
nelle converſazioni come coſa ver- 
gognöſa in ſe ſteſſa, e non men diſ- 
guſtẽ vole ai noſtri occhj. Metto in 
queſta claſſe ogni ſorta di equivaco. 
Gli uömini, la cui educaziöne rende 
troppo ſpeſſo 1 coſtũmi diſſolũti, põſ- 
ſono, © vero, compiacerſi di queſta 
ſorta di motteggio, ma cid nonoſtante, 
hanno delicatezza baſtante per ẽſſerne 
ſcandalizzati quando ẽſcono dalla voſ- 
tra bocca, o quando gli aſcoltãte 
4 ſenza 
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tendez ſans en temoigner de la peine 
& du mepris. y 
La dẽlicateſſe de la pudeur virginale 
eſt telle, qu'elle ne fſauroit entendre 
certaines choſes ſans en Etre. bleſsce. 
Il eft toujours en votre pouvoir de 
I'eviter. Nul homme, s'il n'eſt une 
brute ou un ſot, n' inſultera une femme 
par des converſations qui paroitront 
lui cauſer de la peine, & il n'oſera 
meme le faire fi elle reſſent Pinure 
d'une manière convenable. Il eſt 
dans la vertu une certaine dignite, 
qui ſe fait reſpecter meme des hommes 
les plus effrontes, & les plus inſolens. 
On vous taxera peutetre de prudes, 
c'eſt-· A- dire de femmes qui affectent 
la delicateſſe; je ne voudrois pas que 
vous l'affectaſſiez, je dẽſire que vous 
la poſſẽdiez; au reſte, il vaut mieux 
courir 


ne 
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ſenza dare indizio di diſpiacere, e diſ- 
Prezzo. ' 
| La delicat6zza del vergiad] pudore 
© tale, che non potrebbeaſcoltare certe 
coſe ſenza éſſerne offẽſa. Lyevitar 
cid E ſempre in voſtro potere, giacche 
neſſun uomo, ſennon un bruto, od uno. 
ſciõcco, inſulterà mai una donna con 
diſcõrſi che ſembrino darle del di- 
ſpiacere, e non ardirebbe mai farlo ſe 
riſentiſte Lingiüria in una maniera. 
coraggiõſa. Vie nella virtù una certa 
digniti, che fi fa riſpettare anche 
dagli uomini 1 pit Sfrontatl, ed ĩ pit 
arrogänti. 5 
Forſe verrẽte tacciate &ipocrisia, 
cio come donne che oftentano la de- 
licatezza, Non defidero che Voſten= 
tiate, ma bramo pero. che la poſſediate 
in effetto z 3 benche del rimanente & 
D 5 mẽglio 
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courir le danger de paſſer pour ridi- 
cules, que d' etre degoutantes. 1 
' Les hommes ſe plaindront de votre 
rEferve, Ils vous diront qu une con- 
duite plus ouverte vous rendroit plus 
aimables; mais, croyez-moi, its ne 
font point ſinctres lorſqu' ils parlent 
ainſi, J*avoue que dans quelques 
eirconſtances cela pourroit vous ren- 
dre plus agrtables comme com- 
pagnes; mais bien moins aimables 
comme femmes. C'eft une diſtinction 
importante ſur la quelle phufienrs 
d' entre vous ſont peu fur leurs gardes. 
Apreès tout, faites enſorte d'avoir une 
converfation aiſẽe & franche; je 
tache ſeulement de vous tracer 
quelques conſiderations qui doivem 
regler votre conduite a cet ẽgard. 
Ayez un refpe& ſacrẽ pour la v6- 
rite, Le menſonge eſt un vice vil 
— 
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meglio c6rrer riſchio di paſsir per 
ridicole, ch' eſſer diſpiacẽ voli. 

Gli u6mini fi lamenterinno della 
voſtra ris&rva, e vi diranno che una 
condõtta pid franea vi renderẽbbe pid 
amibili z ma credete a me, non ſono 
ſincẽri quando vi pirlan cosi. Con- 
fo che in qualchè circoſtinza cid 
potrebbe rendervi pit aggradevoli in 
qualità di compigne, ma meno amã- 
bili come donne. Queſta è una dif. 
tinzione di gran conſeguenza, della 
quale molte di voi fi prendono poca 
cura. Del reſto fate in manicra di 
moſtriryi in converſazione facili e e 
franche : procuro folarnEnte di traci- 
aryi alciine cõnſideraziõni che d&voho 
regolare la voſtra cond6tta riguirds 
a C10, 

Riſpettãte ſeveramEnte la vérità. 
La bugia è un vizio vile, ed abomis 

* D 6 ne vole. 
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& abominable. Jai connu des 
femmes qui poſsedoient de bonnes 
qualites, mais ſi adonnees à cette 
mauvaiſe habitude qu'on ne pouvoit 
ajouter la moindre foi aux faits 
qu'elles rapportoient, ſurtout ſi ces 
faits renfermoient du merveilleux, ou 
ſi elles ẽtoient elles-memes les he- 
roines de I'hiſtoire. Ce n'eſt pas que 
cette foibleſſe. provint d'un mauvais 
cœur; c'etoit plutot l'effet de l'amour 
propre ou d'une imagination effrence. 
Ne croyez pas cependant. que jen- 
tende cenſurer cette vivacitẽ, ou cette 
humeur qui font Vornement d'une 
hiſtoriette, au contraire, je penſe 
quelles ſont tres propres a exciter 
une innocente gaiete. 

Le. ſexe a dans ſes 1 une 
certaine gentilleſſe infiniment en- 
gageante, mais qui eſt bien differente 

de 
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nẽvole. Ho conoſciũte delle donne 
che poſſedẽ vano delle buone qualita,, 
ma cosi dedite a queſto · cattivo abito,, 
che non fi potẽ va preſtar la minima. 
fede ai. fatti, ch'eſſe narrivano, ſopra 
tütto ſe avẽvano del maravigliõſo, o. 
gelleno ſteſſe Erano il ſoggetto della 
ſtöria. Tal debolezza non proveniva. 
da cattivo cuõre, ma era piuttõſto ef- 
ſetto dell' amor proprio, o di un ima- 
ginazione troppo vivace. Non cre= 
dete perciò ch' io intẽnda di cenſurire. 
quella vivacita, ed allegrezza che: 
fanno Vornamento di. un' iſtoriẽtta, 
penſo al contrario, che ſono capaciſſime. 
di fomentare un brio innocënte. 


II ſeſſo feraminile ha nelle ſue maniẽre 
una certa gentilezza molto attraente; 


ma ben diverſa da quell' attenziöne, e 


da. 
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de cette attention, & de ecs ſouris 
placẽs à tort & à travers, qui pro- 
ctdent d'une douceur affeftee, ou 
Pune parfaite inſipiditẽ. 

Il eff une eſpèce de luxure raffince 
qui commence à prevaloir parmi les 
kommes de ce pays-ci, mais juſqu'l 
preſent auſſi peu connue de nos dames, 
que d'aueune autre femme fur la 
terre, & qui pour Phorineur du ſexe 
continuera, j'eſpere, de Vetre à jamais 
De veux dire Fineontinence dans le 
boire & le manger. C'eſt un vice 


| miepriſable dans les hommes, rnais 


dans les femmes dẽgoutant & mals 
honnete au dela de toute expreffion. 

Quiconque ſe rappèle Vattention 
& le reſpe& que les hommes por- 
wient aux dames, il y a quelques 
annees, appergoit une bien grande 
difference, d' avec ce qu'ils font au- 
5 Jourd'hui, 
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da quei ſorriſi ſconſideratamẽnte futti, 
che procẽdono da una dolcezza affet - 
tita, o da una perfetta ſciocch&2za, 


Vi è una ſpecie d incontinenza raf - 
finãta che comincia a prevalere trag 
uõmini di queſto patſe, ma fino al 
presẽnte tanto poco conoſciũta dalle 
noſtre donne, quanto da ogni altra nel 
mondo, e che per Fon6re del ſeſſo ſem- 
minile continoverà, fpero, ad ẽſſerlo 
per ſempre, voglio dire, Pintemperan- 
za nel mangiare, e nel bere. Egli è un 
vizio diſprezzẽ vole negli uõmimi, ma 
nelle donne diſgultöſo ed INCONVE= 
niente oltre ogni eſpreſſiöne. 

Chiunque fi rammenca Pattenziöne, 
ed il riſpẽtto che gli uõminĩ portã- 


vano alle donne, qualchè anno fa, 
troverà una grandiflima differẽnza da 
* fanno in6ggi, Le fate ſon 

tõtal- 


4 
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Jourd'hui. Ils paroiſſent à peine dans 
les aſſemblẽes, & apres les repas ils 
ſont i impatiens. de les voir ſe retirer. 
Je ne tacherai point dans ce moment 
dapprofondir la raiſon qui leur a fait 
perdre ce, reſpect pour le ſexe, au quel 
la nature & la politeſſe lui ont donne 
tant. de-droit. Les revolutions dans 
les mceurs dependent des cauſes bien 
differentes en tout pays. Je me con- 
tenteraĩi ſeulement d obſerver que 
dans le dernier ſiècle le deportement 
des dames Etoit d'une telle reſerve, & 
en meme temps G plein de dignitẽ, 
qu'il paſſeroit aujourd'hui pour roide 
& ceremonieux, mais qui cependant 
ne laiſſoit pas que de leur attirer bien 
plus de reſpect. 

Une belle femme eſt comme le 
reſte des beautẽs de la nature. II eſt 
un certain point de vue, d' où elle 


paroit 


wr. 
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tötalmente deſerte, e finita la tavola 
ſono impazienti di vederle partire. 
Non mi sforzero in queſto momento 
d'indagär la ragi6ne, che ha fatto 
perdere lord queſto riſpetto 2 le 


donne, a cui la natura e la civiltà hanno 
loro accordãto tanto diritto. Le ri- 
voluziöni nei coſtami dipendono da 
cagioni ben differenti in ogni patſe. 
Mi contẽnterò ſolamente d' oſſervar 
che nel sẽcolo paſsato il contegno 
delle donne era cosꝭ riſervato, e nello 
ſteſſo tempo cos piẽno di dignità, che 
paſſerebbe inoggi par forzato e ceri- 
moniõſo, ma, qualunque foſſe allöra, 
procurava loro, nulladimẽno. molta 
* riſpẽtto. 


Una bella donna & come il reſto 
delle bellezze- della natüra. Vi è un. 
certo punto di viſta, di dove eſſa fi 
vede 
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paroit avec bien plus d' avantage. 
Pour fixer ce point, il faut avoir un 
grand fond de jugement, & une con- 
noiſſance intime du cœur humain. 
A en juger par les manieres des 
femmes d' aujourdhui, il ſemble qu'elles 
s' imaginent regagner leur aſcendant 
ſur nous par un vain Etalage de leurs 
charmes perſonels; en s expoſant con- 
tinuellement à nos regards dans les 
lieux publics, & converſant avec nou 
avec la mème famillaritẽ, dont nous 
uſons entre nous, enfin en tachant de 
nous reſſembler d' auſſi pres qu'elles 
peuvent. Mais elles ſe convaincront 
avant longtemps de la folie d'un 
telle conduite. 

L'influence d'une belle femme ſur 
k cœur des hommes, du moins des 
hommes ſenſibles, eſt bien plus grande 
qu'elle ne ſauroit $'imaginer, I 
voient 
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vede molto pit vantaggioſamente che 
negli altri. Ma il fifsar queſto punto 
richiede un gran fondo di criterio, e 
una cognizione intima del cuore 
umino. Se vogliamo giudicare dalle 
maniere femmiaili d'oggigi6rno, ſem- 
bra, che le donne s immãginino di ri- 
cuperare il loro aſcendEnte ſopra di 
noi, nel far moſtra della loro bellezza 
perſonale, e preſentindoſi continua- 
mente agli occhj noſtri nei lu6ghi 
pübblici, e conversindo con noi colla 
Wy medefima familiarita che uſiamo tra 
di noi; finalmiente sforaändöſi di 
naſſomigliarci quanto pöſſono. Ma 
ben preſto farinno convinte della 
follia d'una tal condotra. 
L'influẽnza d'una bella donna, ful 
cuõre degli uõmini, almẽno degli 
vuõ mini ſensibili, è molto pid grande di 
gqoel ch' eſſa non ſi potrebbe imaginare, 
Eglina 
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voient P'illuſion, mais ne peuvent ni 
ne veulent la diſſiper. Cependant 
fi, de ſon cote, elle eſt reſolue de 
faire ceſſer le charme, certainement il 
eſt en ſon pouvoir, de ne redevenit 
que fille ordinaire de divinite qu'elle 
Etoit auparavant. 1 
On s'attend toujours à trouver en 
| vous une modeſtie ingeniie dont l 
dignite vous protege naturellement 
| contre les familiarites des hommes, 
de la quelle vous devriez toujours 
| faire en ſorte de vous revetir, & ne 
1 jamais oublier qu'il y va de votre in- 
tEret le plus ſacrẽ de ne leur jamais 
permettre de prendre la moindre li- 
bertẽ ſur votre perſonne. Réſerven 
les charmes inombrables de la beaute 
a à Phomme heureux qui doit poſseder 
votre cœur, mais qui, $'il a la moindre 
| dilicateſſe, les mepriſera, Sil fait qu il 
ont 
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Eglino fi accorgono dell' illuſione, 
ma ne põſſono ne vogliono diſin- 
gannärſi. Nulladimeno ſe per parte 
ſua, eſſa è riſolüta di ſciogher J in- 
canto, ſta certamente a lei a divenire 
una donzella ordinaria eſſendo gia 
ſtata divinità. g 

Si aſpetta ſempre da voi una mo- 


deſtia ingẽnua, il di cui merito, vi 


protẽgge naturalmente contro le con- 
fidenze degli uomini, e della quale 
dovete ſempre munirvi, e non mai 
dimenticare che ſiẽte grandemente 
intereſsate a non permẽtter loro di 
prendere la minima libertà ſulla voſtra 
persona. Riſerbite le grazie innu- 
meräbili della bellezza a quell uomo 
felice che dove poſsẽdere il voſtro 
cuõre, ma il quale, per poco delicato 
che sia le diſprezzerà, ſapendo eſſer 
ſtate proſtituite a cinquant' altri 

prima 
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ont ẽtẽ proſtituẽs à cinquante autres 
avant lui. Cette opinion, qu'une 
femme peut accorder bien de petite: 
libertẽs, pourvu que ſa vertu ne ſoit 
point en danger, eſt auſſi dẽnuẽe de 
dẽlicateſſe que dangereuſe, & a ett 
fatale à bien des femmes. 
Je voudrois maintenant vous re- 
commander cette Elegance, qui n'eſt 
pas tant une qualite en elle-meme 
que le vrai poli de toutes les autres, 
C'eſt elle qui repand des graces ineſ- 
fables fur chacun de vos regards, de 
vos geſtes, & de vos paroles, & donne 
a la beautẽ un charme fans le quel 
elle ne ſauroit plaire. Elle eſt, en 
partie, une qualitẽ perſonelle, & à cet 
ẽgard un don de la nature, mais jen 
parle ici en particulier, comme d'une 
qualite ſpirituelle. En un mot, C'eſt 
la perfection du gout & des maniẽres 
| 1 
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prima di lui. Quella opinione, che 
una donna può accordar delle piccole 
liberti, purchè la ſua virtù non ſia in 
cimento, & tanto licenzioſa, quanto 
pericolõſa, ed è ſtata a molte fatale. 


Vorrei ora raccomandarvi quell 
eleginza che non E tanto una buona 
qualità in ſe ſteſſa, quanto il finimẽnto 
di tutte le altre. Eſſa diffönde delle 
grazie indicibili ſopra ogni voſtro 
ſguardo, geſto, e parola, e da alla bel- 
Iezza un incanteſimo, ſenza che non 
potrebbe piacere, Eſſa è in parte 
una qualità perſonãle, e perciò un dono 
della natüra, ma io ne parlo qui, 
come d' una qualità ſpirituäle. In 
ſomma, eſſa è la perfezione del guſto 
e delle maniere ; la virtù, e Peccel- 

| lenza 
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la vertu & Iexcellence ſous les formes 
les plus gracieuſes & le plus aimi- 
bles. 

Vous croirez z peutttre que je veut 
richer d'ẽteindre en vous juſqu'à la 
plus petite ẽtincelle de nature, pour 
vous abandonner entiẽrement à Part; 
mais, loin de là, je deſire, au contraire, 
que vous poſsediez la plus grande 
ſimplicite, & dans le fonds de votre 
cœur, & dans votre conduite. A 
mon avis une femme peut avoir de l: 
dignite ſans orgueil, de Vaffabilitt 
ſans baſſeſſe, & une ſimple Elegance 
fans affectation. Milton avoit la meme 
penſce que moi, Iorſqu'il = en par 
lant d' Eve, 


Grace was in all her ſteps, Heaven in her eye, 
In every geſture dignity and love. 


D Es 
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lenza ſotto la forma la pid grazioza, e la 
pid amabile. Crederete forſe ch' io vo- 
glia mẽttere la natũra intieramẽnte da | 
parte, e rendervi puramente arrificiali; 
ma ben 'Jontano da cid, desidero al 
contrario, che poſſediate la pid perfetta 
ſemplicita nel voſtro cu6re, e nella 
voſtra cond6tra. Secondo me una 
donna pud avere della nobiltz ſenza 
orgöglio, dell' affabilita ſenza eſſer 
vile, ed una ſemplice eleginza ſenza 
affettazione, Milton aveva il me- 
deſimo penſiero, quando dice d'Eva, 


Grace was in all her ſteps, Heaven in ber eye; 
[n every geſture dignity and love, 
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; propres & naturels, Vous pouvez 


ce qui concerne un meEnage; D's 
tres tendent à l'ẽlẽgance, comme 
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\HAQUE per riode de {a vie 1 
des amuſemens qui lui font 


cet ẽgard ſatisfaire A vos gots, pourri 
que vous ne tranſgreſſiez point 
bornes de cette propriẽtẽ qui conn 
ent à votre ſexe, . 
Ileneſtquicontribuentalaſants,con 
me pluſieurs ſortes d exercice. D'autr 
tiennent des qualitẽs vraiment 
tels que differentes eſpèces d' ouvrag 
qui appartiennent aux dames, & tc 


1 
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: 0 della vita ha dei 
divertimenti, che gli ſon proprj, 
e naturali, Voi potẽte a tal rigyardo 
ſoddisfare ai voſtri guſti, purchè non 
oltre paſſiãte i limiti di quella de · 
cenza che conviene al voſtro ſeſſo. 


Ve ne ſono di quelli che con- 
tribuiſcono alla ſanità, tali ſono 
molti eſercizj corporali ; altri ſono 
ſommameEnte ütili, come alcũni la- 
vori donneſchi e tutto cid che 
concerne il manẽggio di una caſa: 
altri appartingoge all' eleganza, come 
E 2 ſabbẽ· 
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en voiture, vous deviendrez bient6t 


parure, la danſe, la muſique, & le 
deſſin. Mais vous devez conliderer 
ſous un plus haut point de vue que de 
ſimples amuſemens, toutes eſpeces de 
livres, qui tendent à cultiver votre eſ- 
prit, ẽtendre vos connoiſſances, & 
Perfeckionner vos govits. D'un autre 
cote, il en eſt bien d'autres, qui ne 
ſont ni utiles, ni elegans, comme des 
jeux de differens genres. | 

Je vous recommande fi ur- tout de 
vous attacher aux exercices, qui vou 
tiendront beaucoup au grand air, 
comme la promenade à pied, & 3 
cheval; Ils donneront de la vigueur 
a vos tempcramens, & de la fraicheur 
à vos teints. Si vous vous accoutu- 
mez à ne jamais ſortir qu'en chaiſe, ou 


fi Enerv&es, que vous ne ſaurez faire 
un pas ſans Pune ou l'autre. II en 


du diſegno. Ma dovéte consĩde - 
altrimenti che come ſemplice 


divertimento ogni ſpecie di libri che 
endono a coltivage 1} voſtro fpirits, 


xd accreſcere le voſtre cogniziont ed 


Dall altre canto ve ne ha molki altri, 
he non ſono na ũtili ne eleganti, quili 
oo le virie ſpecie di giuschi. | 
Vi raccomãnderò ſoprattũtto d 


ira apẽrta, come il paſſeggiare a 


þ edi ed a cavidlo. Darinno eff 
k jdlla ſorza alla voſtra compleſnöne, 
a della freſchezza al voſtro colorito. 
F e vi aceoſtumãte a non eſcir mai. di 
- ala ſennon in büffola © in carrözza, 


non ſaprite fare un paſſo ſenza 
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1 it ballo, la mũſica, 


perfezionãre i voſtro bubn guſto. 


gedicärvi 4 degli eſereizj ch enigono ; 


werrẽte ben preſto cost ſnervãte 
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| : eſt de ces articles de luxe comme 4M | 
la plupart des autres, ik font viiles K 
agreables,-lorſqu'on s' en ſert avec di 
crẽtion, mais auſſi inſipides que per 
| 1 S'en fair une habj 
tude. ee * 
Tant par rapport A vous, que par 
rapport à vos amis, vous devez vou 
faire un de voir de veiller i votre ſantt 
Lorſqu'elke eſt mauvaiſe, elle ”iriflu 
communẽment ſur les eſprits & ſur k 
les eſprits les plus delicats, ont ſou- 
vent un rapport ĩnſini avec la delice 
teſſe du corps, qu ils ne ſont que trop 
ſujets,S,negliger.'.. Leurs jouiſſanet 
conſiſtent à lire beaucoup, & à ſe cot 
cher tard, lun & l'autre ẽgalement per- 
nicieux à la fante, & à la beautẽ. 
Mais quoique la fante ſoit un de 
plus grands biens de la. vie, vous it 
-1 | deve! 
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fcoli di luſſo, come di quaſi tutti 
gli altri; ſono ütili ed aggradevoli, 
finche uno ſe ne ſerve giudiziofamente 
ma insipidi, al contrario, e dannöſi, 
quando un fe ne fa un äbito ordi- 
närio. 

Dovẽte farvi un 8 di 1 
alla voſtra ſanità tanto in rapporto a 
voi, che ai voſtri amici: quando 
non &perfetta influiſce comũnemente 
ſugli ſpiriti, e ſul temperamẽnto. Þ 
pid bel ingẽgni, ed4 pid delicãti ſpi- 
ziti, hanno ſpeſſo un rapporto infinĩto- 
colla delicatezza. del corpo,, ch'efit 
negligentano molto facilmente. Il loro 
godimento consiſte ne! lẽgger molto, 
e nell' andare a leo molto tardi, dug 
coſe egualmente- pernicioſe. alla fa 
BEES ? 0 
Ma quantiinque ſanità sta uno de 
più gran beni della. vita, non ve ne 
E 4, fate 


| Veguille, à tricoter, & autres choſss 
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dever j jamais vous en glorifier. Jou- 
ifſez-en avec modeſtie & reconnoif- 
fance. Nous ſommes naturellement. 
fi prevenus en faveur de la dou- 
ceur, & de la dẽlicateſſe du ſexe, que 
lorſque nons entendons une femme 
parler de ſa grande force, de ſon ap- 
petit extraordinaire, & de ſon endur- 
eiſſement à la fatigue, nous en ſom- 
mes plus rebut*s qu'elle ne ſauroit 
85 imaginer. f 

Si Ton vous al 2 travailler 2 


ſemblables, c'eft- mains A raifon de 
la valeur de ce que vous pouvez 
faire de vos propres mains, que pour 
vous mettre en ẽtat de diriger les 
autres lorſqu'ils te font, au bien 
meme pour vous faire employer d'une 
maniere agreable quelques uns de ces 
momens, que Vvaus Etes. en quelque 

facon 
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fate mai gloria; godẽte di, eſſa e con 
modẽſtia, e con riconoſcẽnza. Sla- 
mo natürãlmẽnte cosi prevenüti in 
favore della dolcezza, e della deli- 
catezza del voſtro ſeſſo, che quando 
noi ſentiamo una donna parlire della 
ſua gran forza, del ſuo ſtraordinario 
appetito, e del ſuo induramento. nelle 


fatiche, ne ſiàmo nauſeãti pid di quel 
ch ella fi crede. 


Se vi fi fa inſegnare a cucire; a far la 
calza, e coſe simili, cid © meno a riguar- 
do di quel che potete fare colle voſtre 
mani che per mettervi in iſtato di dirĩ- 
gere gli altri, che devon far tali lavori, 
od ancõra per farvi impiegire piacevot- 
mente una parte di quel tempo, che ſiẽte 
in certa maniẽ ra, obbligate di paſar in 
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 fagon obligees de paſſer chez vous, 
Ity va principalement de votre bon- 
heur de rendte vos plaiſirs àuſſi ins 
dependens que vous le pourrez. En 
Allant continuellement chercher de 
amuſemens chez les autres, vous per. 
dez le reſpect de vos. connoiflarice 
que vous importunez de vos. viſites, 
tandis que peut-&re ils les recherche. 
roient fi. vous les rendiez moins fre- 
quentes. : 
 Leconomie' du mEnage appartient 
entièrement à la femme, & fournit un 
. ample champ pour exercer le jugement 
& le gout. Si jamais vous vous trouves 
chargees du ſoin d'une famille, vou 
devez lui, conſacrer la plus grand 
partie de votre temps, & de votre 
attention: l tendue meme de votre 
ſortune ne ſauroit vous diſpenſer de 
ee devoir, quoiqu' d la veritẽ, fi. vous 


ef. La voſtra felicità consiſte molto 


nel rẽndere i voſtri piaceri. dipendenti 
il meno che potete dagli: altri. An- 
dindo- ſempre: a cercire. dei / diverti- 
menti:fuor: di. caſa, perdẽte ii riſpetto- 
delle voſtre amicizie, importunandole. 
eolle voſtre viſite, mentre forſe ri- 
cerchebbero la voſtra compagnia 1@- 
e tendẽſte meno PT 


Ea domeſtica economia appartithe- + 
totalmEnte alla donna, e ciò richiede- 
buon guſto: e diſcernimento, Se mai: 
vi trovite deſtinate al. regolamento. 
di. una famiglia, dovete a cis. con- 
gcrare la più gran parte del voſtro 
tempo, e della voſtra: attenzione; 
per quanto grandi siano le voſtre 
rendite non potẽte. diſpenſirvi- mai. / 


&. queſto: dovere,.'e ſe. Elleno- ſon” 


EG. kmitate- _ 
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n'en poſſedez que peu, vous vom 
6; P 

_— 

En fait de livres je ne 4 abſolu- 
ment quels avis vous donner. Il 
n'y a pas de mal à ce que vous acque- 
riez la connoiffance de Thiſtoire, ou 
que vous cultiviez - quelque art ou 
quelque ſcience, fi vous en aver 
occaſion ou le talent. 

Vous avez ſous vos yeux le livre 
entier de la nature, dans le quet vous 
pouvez puiſer une ſource intariſſable 
d'amuſemens;' & fi j ẽtois certain 
qu'elle vous cut .douces de principes 
ſolides de gout, & de ſentimens qui 
puſſent influer ſur yotre conduite fu- 
ture, alors je ticherois volontiers de 
diriger votre lecture, de maniere a 
pouvoir Elever ce goũt juſquꝰ au plus 
haut dẽgrẽ de perfection. Maĩs quand 
nd je 


| \ 
MW fimitite, v'eſponẽte pid a ruinarla eſ- 
ſendo voi negligenti. ths 


Riſpetto ai libri, non ſo aſſoluta · 
mente coſa dirvi. Non ſarẽbbe im- 
proprio di acquiſtir delle cognizioni 
ſtöriche, o di coltivare qualche arte, 
ſcienza, avendone Voccaſione o la ca- 
pacità. 


Avete ſotto gli occhj il libro della 
natira, da cui potẽte trarre una ſorgẽnte 
perẽnne di .divertimenti, e ſe foſſi 
certo, ch' ella vi avẽſſe dati dei prin- 
cipj ſölidi, del buon guſto, e dei ſen- 
timẽnti che potẽſſero .inflaire fulla 
voſtra futũba condõtta, allõra procũ- 
rerẽi volentiẽri di dirigere la voſtra 
lettüra, in modo da potẽr elevar 
queſto guſto fin al più alto grado di 
perfezione, Ma quando penſo quanto 

sda 
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je penſe vombien il eſt aiſẽ de chauſ 
fer Limagination d' unę jeune per. 
ſonne, & en meme temps difficile de 
faire dans ſon coeur une impreſſion 
vive, & permanente :  combien elle 
ſaiſit avec avidits les ſentimens les 
plus delicats, & avec quelle facilite 
elle les facrifie ou à ſon orgueil, ou 
a ſes convenances, je penſe que je 
pourrois très probablement vous ren- 
dre un mauvais ſervice, en tachant de 
erẽer en vous un ęꝑoũt qui ne ſer- 
viroit qu A vous. embarraſſer, fi | 
nature ne vous Pavoit d&ja donne, Je 
ne veux rien; faire de vous, je veu 
ſeulement ſavoir ce que la fiature 
vous 4 faites, & tachey. de vous per- 
fectionner d apres ſon. modele. Je 
n'entends pas vous inſpirer des ſenti- 
mens qui poutroĩent vous embroull- 
der; je deſire ſeulement que vou 
en 


Sa facile il riſcaldire Vimmaginazione 
di una perſöna giövine, e difficiſe neb 


tempo ſteſſo di fare nel ſuo. cuore una 


impreſſicae viva e permanente 3: con 
quant' avidita. ella fa. fi, pröpfj K 
ſentimẽnti più delicati, e- con quanta. 
ſacilità gli facrifica o al. ſuo orgöglio, 


o alle ſue convenienze, credo, che po- 


trẽi facilmeEnte farvi un cattivo ſervi- 
zio,, procurando di credre in voi un 
guſto, il. quale non ſervirẽbbe che a- 
darvi itmbarizzo,, ſe la natüra non 
ve lo avéſſe gia dato. Non pre- 
t£ndo di formatvi, võglio ſoltititoirida- 
gare rome la natiita_ vi ha formäte, 
e procurare di perſtzionãrvi, ſecõndo il 
di lei piano. Non interido. d'iſpi- 
rarvi dei ſentimẽnti i. quali vi põſſano 
imbrogliare, desidero ſolameEnte, che 


* — di quelli capici di 


' gvidarvi, 


* 
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en poſſediez de tels qui puiſſent vous 
guider d'une manière uniforme & fo- 
lide, que votre cœur approuve, & que 
nulle conſideration dans ce monde ne 
fauroit vous faire abandonner. 

_ La parure eſt un article important 
parmi les dames ; vous Paimez na- 
turellement, conſequement elle ef 
auſſi honnete que raiſonnable. Votre 
bon ſens doit vous guider à Vegard 
des depenſes qu elle Exige, & yotre 
bon goũt vous portera à vous habil. 
ler, de manière à pouvoir cacher tou 
vos petits defauts, & a donner à vos 

charmes tout P eclat que vous pourrez. 
Mais prenez- y bien garde, ceci ne de- 
mande pas moins de delicateſſe que de 
jugement. 

Une belle femme ne montre jamai 
ſes charmes avec plus d'avantage que 
lorſqu elle cherche à les cacher; & il 

n'eſt 
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ovidarvi in una maniera uniforme, e 
ſolida, approvãta del voſtro cuore, e 


che non vogliate per alciun TOP 
abbindonare. | 


—. 


6 
e 


— 


L'abbigliamẽnto è tralle donne un 
articolo di gran conſeguẽnza; vi piace 
der natüra, e conſeguentemẽnte non 
d ne improprio, ne irragionevole, 
Il voſtro buon ſenſo deve regolare 
In ßeſa ch' egli eſige, ed il vol- 
ro buon guſto v'indurrà a veſtir- 
vi in modo da naſcõndere tutti 1 
voſtri piccoli difetti, ed a far riſal- 
tare. il voſtro bello pit che potrẽte. 
Ma fateci bene attenziöne, cid 
diminda altrettinto diſcernimẽnto 
quanto delicatezza. 8 
_ Una bella donna da tanto più ri- 
ſelto alle ſue bellẽzze, quanto pid 
ella moſtra naſcõnderle, e non fi da 
in 
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neſt point de ſein fi beau dans la na- 
ture que celui que Pimagination peut 
deſſiner. L'elegance la plus parfait 
eſt celle qui paroit la plus aiſce, & K 
moins Etudice, 

Ne vous contentez pas de vous ha- 
biller lors ſeulement que vous devez 
paroitre en public; au contraire, faites 
vous une habitude d'etre toujoun 
propres, de manière que meme dam 
vos plus grands nẽgliges, & aux mo- 
mens oli vous vous y attendez k 
moins, vous n'ayez point honte de 
paroĩtre. Vous ne ſauriez vous ima- 
_giner combien votre habillement ef 
pour nous Pembleme de votre carac- 
tzre. Tout y paroit à travers, vanite, 
legerete, mal-propretẽ, folie. Une 
ſimplicitẽ e lẽgante eſt une auſſi grande 
preuve de gout & de delicateſſe. 


; A Je gard 
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in natura, pit bel. ſeno di quello, che 
immaginaziõne ſi finge. "# La- pit 


te N perſetta eleganza © quella, che par 
a MWicmpre la Pi . e la meno 


ſtudidtaa. * 
Non vi Nenne >; abbiglürvi 
ſolamẽnte allõrquando dovete com- 


di ẽſſer propriamẽnte vẽſtite, di modo 
che non abbiäte vergögna di farvi 
redẽre. quando ſiẽte il pit confidea- 
: zialminte abbigliate, e nei momenti 


parire in pũbblico, fateyi, anzi, un uſo 


i più inafpettiti. -- Voi non ſaprẽſte 


ö inmaginätvi fino a qual punto conſi- 
d Wl deriamo efler il voſtro abbigliamento , 
WW Vemblema, del voſtro, carãttere; la 
vanita, la leggerezza, la ſchifezza, la 
WH follia compariſcono tutte a traverſo 
di eſſo. Inoltre, un' elegante ſempli - 
cita E la prova pin grande del voſtro 
buon aan e della voſtra delicate zaa. 
20 n Riſpetto | 


Aﬀheoid deuit, achez-you 
| un deportement allt & graciew, 
Je voudrais qu'en danfant vous euſſei 
de Ja vivacite, fans cependarit vou 
abandonner aux tranſports de la joie 
juſqu'a oublier. la ddlicareſſe de votre 
ſexe. Bien des jeunes perſonmes en f 
livrant dans la danſe à K gaité & i 
Tinnocence de leur cœur, ont fait ſoup- 
conner qu'elles avoient des iddes 
e e | 


Je ne connois pas bee qu 
donne plus de plaiſir que le theatre, 
à une perſonne gaie- & ſenſce; mais 
i ſens de la peine à le dire, it eſt peu 

de comdies dans u langue An- 
gloife dont la repreſentation ne bleſls 
la modeftie des dares. Vous ne ſau- 
nez vous imaginer combien les Fon 
mes 'obſervent votre maintien en de 


e 
re 
i 
i 
. 
) 


Dei Divertiminti. 4 
Riſpetto al ballo ſcegliẽtevi un por- 
tamẽnto ſenza imbarazzo, e graziõſo. 
vorrei che, ballando, moſtrifte della 
vivacita, ſenza peraltro, 'abbandonarvi 
ai traſporti della giõia in modo da ſcor- 
dar la mödeſtia convenẽvole al voſtro 
ſeſſo. Molte giovant lafeiindo nei 
ballo, libero il freno all' alle- 
grezza, ed all' innocenza del lor 
cuore, hanno fatto credere d aver delle 
idẽe che non Erano venũte * fe * 
in penſiẽro. c 
Non conõſco un divẽ᷑rtimẽnto o che 
dia pit piacere del teãtro ad una per- 
ſona allegra, e ſenſata. Ma provo 
del rincreſcimento nel accordarlo, vi 
ſon poche commẽdie nella lingua In- 
gleſe, la di cui rappteſentaziõne non 
offenda la modẽ᷑ſtia delle donne. Non 
potẽte immaginirvi quanto gli udmini . 
oſſervino il voſtro contẽgno in similt 
: ocdcaſiõni. 
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- pareilles occaſions. Ils frequenten 
plus ſouvent la claſſe la plus indigne 
de votre ſexe, & d' après elles, porten 
leur jugement ſur le reſte des femme: 
Une demoiſelle vertueuſe entend bie 
ſouvent des choſes indecentes, ſan 
en paroitre nullement ẽmue, parcequ 
dans le fonds elle ny comprend rien 
Cependant il n'eſt que trop vrai qu'on 
a la haſſeſſe de Vattribyer à un jeu 

de phiſionomie, & une preſence deſ. 
prit qu'on croit que vous poſſede: 

à un bien plus haut degre que 

nous, ou bien meme par des obſervz 

teurs malins à une effronterie en. 

QUICK» 

Quelqueſois une file rit avec tout 

la ſimplicitẽ d'une innocence la moins 

déffante, & ſans autre raiſon, que pat: 
et qu elle yoit les autres rire: eh bien 


alots on croit qu elle en fait plus 
qu ele 
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entMoccaſioni. Efli frequentana ſpeſsiſſimo 
{a più indẽgna claſſe del voſtro ſeſſo, e 
formano, pur troppo, la loro opinione 
ſul rimanẽnte di voi, da ciocchè oſ- 
ſervano in queſti vili oggetti. Una 
giõvine virtuõſa aſcõlta aſſai frequẽn · 
temẽnte delle coſe indęcẽnti, ſenza 
parẽrne punto commoſh, perchè in 
fondo nulla capiſce: pure è veriſſima, 
che fi ha la viltà di attribuir ciò ad una 
pieghevolezza di filonomia, e ad una 
preſenza di ſpirito, le quali crediamo 
che voi poſſediate più di noi, o fi crede 
ncöra da quälche maligno oſſerva- 

tore una sfrontatẽ zza inveterãta. 


ll Quilche volta una donzélla ride 
con tutta la ſemplicità dell” innocenza | 
la menodiffidente, e fenz' alra ragione 
che di veder ridere gli altri; ebbẽne? 
alora fi penſa ch ella ne ſippia più di 

quel 
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qu'elle n'en devroit favoir. S' il arrive 
qu'elle ſaiſiſſe une idee indẽcente, elle 
Eprouve une double peine; d'abord 
elle ſent fa modeſtie bleſite de la ma- 
nicre la plus ſenſible, & elle a honte 
de pargitre ſentir Vinjure. Le ſeul 
moyen d' ẽviter ces inconveniens c'eſt 
de ne jamais aller 3 une comẽdie qui 
choque la dẽlicateſſe. La tragedie 
ne vous expoſe point aux memes dan- 
gers. Ses images triſtes adouciſſent 
1 cœur, & hi * de la no- 
bleſſe. N 50 
Je ne crois pas devoir m'ẽtendre 
ſur le jeu. II eſt encore peu en vogue 
parmi nos dames. C' eſt un vice rui- 
neux & incurable, & comme il en- 
traĩne aux paſſions les plus intereſices, 
&& les plus turbulentes, il eſt tout- - fait 
odieux dans votre ſexe. Je ne m' op- 
poſerai jamais à ce que vous jouiez de 
. temps 


mm © << ve a . a. 
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wel che dovrebbe ſaperne. Se ac- 
cide ch ella capiſca una coſa indecente | 
prova una dõppia pena, e Tentendo vi- 
yamente offcſa la ſua modẽſtia, e ver- 
gognãndoſi di moſtrarſi ingiũriata. II 
ſolo mezzo di evitare simili inconve- 
nienti E quello di non andar mai ad 
um commedia; che poſſa offendere la 
delicatẽzza. La tragẽdia non vi eſ- 
pane ai medẽſimi pericoli. Le ſue 
immãgini triſte addolciſcono il cuõre e 
g' iſpirano della nobiltà. 5 


Non credo neceſſario dovermi eſ- 
tender molto intorno al giuõco, per- 
che non è ancõra molto in voga tralla 
noſtre donne. Egli & un vizio che 
manda in rovina, e di cui non fi pud 
guarire, e ſiccõme ſtraſcina alle paſ. 
ſoni le pid impegnõſe, e le pid tur- 
bolenti, cost & un vizio totalmente 


F caiõſaq 


remps en temps-une- petite Pa. 
pourvũ cependam que ce ne foit que 


par recrEation, & queice que vous eres 
3 meme de perdre ne puiſſe ni vous 
f ni vous cauſet de la renn 


* 


des points les plus importans de vo- 


tre conduite, montrez - vous fetmes & 
rẽfolues. Bien loin que cela ſoit in- 
compatible avec la douceur, & la gen- 


tilleſſe de votre ſexe, un caraCtere 
doux & affable en regoit, au con- 
traire, une fermetẽ, ſans laquelle il 


riſque de dẽgẽnerer en -fadeur, De 


plus cela vous rend reſpectables a vos 
propres yeux, & vous donne dela dig- 
ä de nous. 


DE 


A tet4gard, auſſi bien qu cell 
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odioſo nel voſtro ſeſſo. Non mi op- 
porrẽi in alcin' modo a laſciarv! fare 


ma piccola parti a qualche giuòco. 
quindo perãltro cid foſſe ſoltänto per 


nicreaziõne, e quando cid che riſchiate * 


di perdere, non poteſſe ne ſcomodirvi 
n afliggervi. 

Riguardo a ciò, ſiccõme anche 1. 
petto ai punti pid intereſſanti della 
voſtra - condõtta, moſtrãtevĩ forti de 


riſsttte.' | Qveſto non ſolamémte | 


confa colla dolcezza, e colla gentilezza 
del voſtro ſeſſo ma, anzi, di ad un 
tempẽramẽnto dolce ed affäbile, Uk 
ard6re, ſenza dicui, ſecõndo ogni pro 
babilita, degẽnererẽbbe in inſipidez za: 
Di pin, cid vi rende riſ Pettabili a vol? 
tri proprj occhj, e vi poſing della ftiz 
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DE UAMITIE, Dt 
I. AMOUR, & 
DU MARIAGE. 


: meme que le luxe & la diflipss 
don qui regnent dans le grand 
monde corrgmpent le ccur pluſieun 
kgarde, de meme ils le pendent incaps- 
ble d'une amitiẽ vive, finedre, & ſtable 
 Reft de la plus grande conſf quenct 
amis qui puiſſent vous aſſiſter de 
leurs avis, & de leurs bons offices: 
d autant plus que la fatisfaGion im- 
mediate que l'amitiè procure à un 
cœur vif, ouvert, & delicat eſt en elle- 
meme 


a 
o 


DELL AMICIZIA; DELL” © 
AMORE, E DEL 
MATRIMONIO.. 


LLA ſteſſa maniera che il luſſo, 
e la ſvagatezza che rẽgnano nel 
gran mondo corrompono, per molti 
"WW riguardi, i].cuore, nel modo ſteſſo lo 
« WW rendono incapice di un' amicizia viva, 
i fincera, e coſtänte. Egli è per voi 
u affäre di gran conſegugnza. il farvi 
| 


una buõna ſcelta di amici, i quali poſ- 
ano aſſiſtẽrvĩ co loro consigh, e co lor 
boni uffizj, tantopid, che la ſoddisſa- 
| W zidne immediata, che Vamicizia pro- 
cara ad un cuor franco; ſinceto, e de- 
| 34 licato- ' 
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meme un motif ſuffifant pour *. res 
chercher. 

Dans le choix de vos amis, atta- 
chez-yous particulicxement à la bontt 
du cœur, & à A fidelice, & fi & ces 
qualites ils reuniflent du gout & du 
genie, leur compagnie n'en deviendra 
que plus agreable & plus utile. Vous 
avez ſur-tout grand” raiſon de mettre 
votre confiance en ceux, qui vous ont 
montre de Vaffeftion dans votre jeu- 
neſſe, lorſque vous etiez incapables 
de leur faire aucun retour. C'eſt une 
obligation que vous ne ſauriez trop re- 
connoĩtre En liſant ceci, vous penſe- 
ez” naturellement à Vami de votre 
mere, a qui vous devez beaucoup. 


Si vous avez Ie bonheur de rencon- 
trer des perſonnes qui meritent vrai- 
ment 


K 
8 
U 
a 
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licato è per ſe ſteſſa un motivo ſuffi- 
ciente per ricercarla, | N 

Nel far la ſcelta dei voſtri amici, an- 
date particolarménte in traccia della 
bonta di-cuore, e della fedelti e ſe a 
queſte qualità riuniſcono pure del 
buon guſto, e dell' ingegno, la ler 
compagnia vi ſari altrettantopid utile, 
ed aggradevole. - Avete ſoprattũtto 
delle ragioni ſpeciali per metter la voſ- 
tra confidenza in coloro che vi hanno 
moſtrato dell' affetto nella voſtra gi6- 


ventũ, allorquando eravãte incapãci 


di render loro il -contraccambio. 
Queſto è un' obbligo, cui dovete ſod- 
disfare con gratitũdine eſtrẽma — Leg- 
gendo queſt' articolo penferete natu- 
rlmente all”) amico di vaſtra 2 

evi tanto dovete. | 
Se avẽte la fortiima di abbattervi in 
perſbne che meritino veramEnte il 
F4 nome 
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ment le nom d'amis, ouvrez leur votre 


cœur fans reſerve; Le monde a pour 
maxime de ne jamais confier A per. 
ſonne un ſecret, dont la découverte 
pourroit nous cauſer de la peine; mais 
C'eſt 1a la maxime d' un petit eſprit, 
& d'un cœur froid, à moins cepen- 
dant qu'elle ne ſoit l'effet des trahiſom 
frẽquentes, & d'un mauvais uſage de 
notre confiance. Un caractère ouvert, 
retenu ſeulement dans les bornes d'une 
ſage prudence, contribuera plus à vo- 
tre bonheur qu une conduite reſervee 
& ſoupconneuſe, duſſiez-vous meme 
en ſouffrir quelquefois. La froideur 


& la meEfiance ne ſont que les conſe- 


quences trop certaines de Page & de 


' Pexperience, mais ce ſont des ſentimens 


dẽſagrẽables qu'on ne doit point anti- 


ciper. 


Cependant quelques ouvertes que 
vous ſoyez à Vegard de vos pro- 
pres 
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nome di amĩci, aprite loro il voſtro 
cuõre con una confidenza ſenza limiti. 
Tutti hanno per maſſima di non con- 
fidar mai a perſona vivente un ſegreto, 
ia cui ſcopẽrta potrebbe cagionarci 
del diſpiacẽre; ma peraltro queſta è la 
maſſima di un cuor vile e freddo, ſep- 
pure non provenga da ripetũti tradi- 
menti, e dal mal uſo che ſia ſtato 
fatto della noſtra confidẽnza. Un ca- 
rattere ſchiẽtto, modẽrato ſolo da una 
ſavia prudenza, contribuirà alla feli- 
cità voſtra pid di una cond6tta riſer- 
vita, e ſoſpettõſa, quando ancora do- 
veſte, per cio, qualche volta ſoffrire. 
La freddẽzza, e la diffidenza ſon con- 
ſeguẽnze certiſſime dell” eta, e dell 
eſperiẽnza, ma ſono ſentimeEnti diſ- 
agprad&voli, che non fi dẽ vono anti- 
cipatamente. nutrire. 

Peraltro, per quanto ſiãte ſincere 
"gulrdo ai voſtri: affari, non. ſco= 
** Es Prite 
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pres affaires, ne decouvrez jamais a 
un ami le ſecret d'un autre, Cieſt 
un depot facre, qui ne vous appartient 
pas, & duquel vous n'avez aucun 


droit de faire uſage. l 
7 eſt une autre matière ſur laquell 


- aq Oe 


"ſerve: je veux dire e en matière d'a- 


mour. Quoiqu'v une femme n'ait pas 
jet de rougir d'un attachemen 
Pour un homme de merite, nean- 
moins la nature, dont rautoritẽ eſt f 

perieure a celle de la F y. a 


| attachẽ une eſpece de honte. II y en 


4 meme pour longtemps avant qu'une 
femine, quia de la dflicareſſe, ofe 
over a ſon propre cœur qu el elle aime; 
& lorſque pour ſe le cacher à ſoit meme 
elle: a Epuiſe tous les ſubterfuges c de En- 
genuits, elle ſent qu elle fait violence a 
ſon orgueil, £ & à fa modeſtie. Ceci, je 


penle, doit tou jours arriver, lorſc 5 


ax 1 5 Nass 
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orite mai il ſegreto di un voſtro 
amico ad un altro; quẽſto & un ſacro 
depoſito che non © voſtro proprio, e 
del quale non avete alen diritto & | 
far uſo. | 

Vi è un' altra matèria, circa cuĩ 
penſo eſlere a prop6lito la riſerva: 
voglio dire l'amöre. Quantinque 
una d6nna non sia ſoggetta ad ar- 
roſsire dell' amore che porta ad in 
uomo di mèrito, nulladimẽno la na- 
tra, la di cui autörità © ſuperiõre 
alla filoſofia, ſi pone una ſpẽcie di 
vergögna. Di pid ei vuõl molto, pri- 
ma chè una donna ſaggia ardiſca di 
confeſire al ſuo proprio cu6xe ch' ella 
ama, e quando per adele a ie 
medeſima fi-e ſervita di tutti i forrer- 
fog) dell' ingendvita, ella ſente di aver 
fatto forza al ſuo orgoglio, ed alla tus 
modeſtia. "Cid deve ſempre aceadẽre, 
a var che io ne penſo, allorch* ella 

F 6 — 
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n'eſt pas fore que ſa tendreſſe * 
payee de retour. 

Dans une telle eirconſtance, ouvrir 
| ſon ccœur, à qui que ce ſoit, ne me 


Paroit. pas 8'accorder avec une par- 
faite deélicateſſe dans une femme. 


Peut-etre me tromper. je. Cepen- 


duant je dois vous dire qu'en fait de 
prudence, il eſt de votre interet de 
bien faire attention, plus par des mo- 
tifs de dẽlicateſſe que de prudence, 
aux conſequences d'une pareille dt᷑- 
couverte, De tels ſecrets quelques 
importans qu' ils vous paroiſſent, 
peuvent bien ne ſembler que des ba- 
gatelles à vos amis, qui peut-ẽtre, bien 
loin d' entrer dans vos ſentimens, les 
regarderont comme des ſujets de plai- 
fanterie. C'eſt pour cette raiſon. que les 
&crets d amour ſont les plus mal garde 
de tous. Les conſequences neanmoins 
peuvent devenir tres ſẽrieuſes pour 

S vous, 


; s. 


Del Amicizia, Ge. 86 
non & ſicũra che la ſua tenerẽzza sĩa 
corriſpõſta. b 

Laprire il pr6prio cuvre a chiũn- 
que fi fra, in una ſimil "circoſtinza, 
non mi fembra conforme alla delica- 
tezza perfetta di una donna; ſeb- 
bene mi poſſo forſe ingannãre. Tut- 
tavia devo dirvi in fatto di prudẽn- 
za, eſſer voſtro inter&fſe di far bene 
attenzione alle conſeguenze di una si- 
mile confeſhone, pm per delicatezza, 
che per prudenza. Tali ſegreti, per 
quanto importantt gli giudichiate, 
pofſono ſembrire pure bagattẽlle ai 
voſtri amici, i quali forſe ben lontãni 
dall' unirſi at voſtrr ſentimenti, gli 
riguarderanno come oggtttidifcherzo : 
di qui naſce che i ſegrẽti amorõſi ſono 
i peggio cuſtoditi di tutti. Le con- 
ſeguẽnze peraltro põſſono ęſſere ſe- 
riſſime per voi, poichè non vi fir 
giammãi un uõmo di ſpirito, edi ànimo 

dieelicãto, 


[ 
i 
s 
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vous, puiſ;u'il ne fut jamais d' homme 
d'eſprit, & delicat, qui eſtimat un coeur 
proſtituẽ, pour ainſi dire, en amour. 
Si vous avez donc beſoin d'une 
amie, dans le ſein de laquelle vous 
puiſſiez Epancher votre cœur, ſoyez 
bien ſures de ſon honneur & de ſa 
Aidelite, Qu' elle ne ſoit point marie, 
furtout, fi elle vit bien avec ſon mari. 
ly ades momens inconſideres, où cette 
femme, quoique d'ailleurs la mcilleure 
& la plus digne de fon ſexe, peut 
laiſſer echapper certains propos, dont 
elle ſeroit incapable à d'autres temps, 
& vis-a-vis de toute autre perſonne 
que ſon mari. D'ailleurs Ie mari hi- 
meme ne ſe cxoira pas oblige A ob- 


ſerver la meme fidẽlitẽ, que vil ect ẽtẽ 
nk 
me A Ted yet, due Þ 

. monde 
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delicäto, che aveſſe della ſtima, per 
un cuore, quaſi direi, proſtituito in 
amore, 

Se avete dunque biſogno di un 
amica, nel cui ſeno poſſiãte tutto ver- 
fire il voſtro cuõre, aſſicurätevi del 
di lei onore,, e della di lei fedelta, ma 
badite che eſſa non ha maritäta, par- 
ticolarmente ſe vive in buon” armonia 
col marito. Vi ſono dei momẽnti in- 
conliderati, nei quali una tal donna, 
ſchbene. ſia per ogni, altro riſpetto la 
migliore, e la piũ riſpettabile del ſuo 
ſeſſo, pud laſciarſi ſcappare certi dif 
cor, di cui larkbhe i in altro tempo in- 
capäce & davänti a chicheſsia gc- 
cettuãtone ſuo marito. Di pid il 
marito informito dalla conſorte. nan 


fi credera egli ſtelo obbligato alla 
medefuna fedelta, ed onõre, come ſe 


a luj 
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monde traite ordinairement d'une ma- 
niere fort lẽgère. 


Si toutes les autres circonſtances 
font ẽgales, il eſt clair qu'il y a bien 
des avantages, à vous rendre amies 
les unes des autres. Les liens du 


fang, & Vunion qui regnera entre 


vous dans un interet comtnun, don» 


neront une nouvelle foree à votre 
attachement, Si vos freres ont le 
bonheur de poſſeder des cceurs ſuſ- 
ceptibles d' amitiẽ, d avoir de Vhon- 
neur, du jugement & des ſentimens 
delicats, ils ſeront les confidens les plus 
propres, & les moins ſuſpects. En 
plagant votre confiancs en eux, vous 
recevre⁊ 


Dell Anticizia, &c. [4.] 
2 lui foſſe ftata fatta direttamente la 
confidenza, principalmente intorno ad 
una materia, che 1] mondo tratta ordi- 
nariamẽnte in una maniera leggie- 
riſſima. 
Se tutte le altre circoſtanze ſono 
eguali, è chiaro che vi ſono molti van- 
täggi a farvi amiche le une delle altre. 
I legami della parentela, e Puni6ne che 
regnerã tra vol in un comun interẽſſe | 
darinno una nu va forza al voſtro af- 
ſetto. Se i voſtri fratẽlli hanno la for- 
tina di poſſedere un cuore ſuſcettibile 
di amicizia, ſe hanno dell' onore, deldiſ- 
cernimẽnto, e dei ſentimenti deliciti, 
faranno 1 confidenti e pit proprj, ed 
i meno ſoſpẽtti. Mettendo la voſtra 
confidẽ nza in loro, riceverẽte tutti i 
ned, che potrete deſiderare dall - 
amicizia 


- 
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- recevrez tous les avantages, que vous 

pourrez ſouhaiter de Vamitie des 

hommes, ſans reſſentir aucun des in- 
convẽniens qui proviennent ſouvent de 
votre liaiſon avec eux. 

Gardez- vous bien de faire des con- 
fidens de vos domeſtiques. Une dig- 
nite mal- entendue degenere: aiicment 
en orgueil, qui ne peut ſympathiſer 
avec Pamitie, parce qu'il ne fouffre 
point d'ẽgal, & qu'il aime tant k 
flatterie, qu'il la cherche partout 
meème chez les domeſtiques, & les in- 
ferieurs. Ainſi les confidens les plus 
intimes des gens orgueilleux, ſont 
les valets, & les feines de chambre. 
Montrez la plus grande humanitt 
pour vos domeſtiques. Rendez leur 
fitu ation auſſi aiſẽe que vous pour- 
rez, mais ſi vous en faites vos con- 
fidens, vous les gatez, & vous vous 


dẽgradez. 


5 
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wmicizia degli uõmini ſenza riſentire 
alcun' inconvenietite da quelli, che 
provengono dalla voſtra uniõne con 
1 + 


Guarditevi dal far võſtre confidenti 

k perſone di ſervizio. Una dignità mat 
ntẽſa degenera factmente in orgögho, 
cizia perchẽ non ſoffre eguãle, e che 
ama tanto Vadulazione che la cercæ 
appertütto, anche tra“ ſervi e tra 
grinferiöri- Cost, i confidenti i pid 
intim delle perſõne ſuperbe ſono 1 
eameriẽri, e le cameriẽre. Moftrite 
k pid grande umanit2 per le perſone 
che vi ſervono. Rendete il loro ſtato 
tanto modo che potrere: ma fe gli 
fate yoſtri . confidenti, gli guaſtite & 
degradäte voi ftefſe. Non permettẽte 
mai che alcime fi familiarizzi con vor 
8 ſatto 
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degradez. Ne permettez jamais qu 
perſonne, ſous pretexte d' amitiẽ, ſe fa. 
miliariſe avec vous, au point de vous 
manquer de reſpect. On pour 
vous dire que cette reſerve eſt con- 
traiĩre à la libertẽ que Vamitie autoriſe 
mais un certain reſpect eſt auſſi nece{- 
faire en amitiẽ qu'en amour; fans li 
vous pouvez Etre aimẽes comme 
un enfant, mais jamais comme une, 
ẽgale. | 
La caractère des femmes, & les 
diſpoſitions de leur cœur, font qu elles 
. fe lient plus aiſẽment, & d'une ma- 
niere plus Etroite que les homme, 
Leur penchant à ce ſentiment eſt na- 
turellement ſi fort, qu'elles ſe livrent 
ſouvent a des liaiſons intimes, dont 
elles n'ont bientõt que trop raiſon de 
ſe repentir, & de là vient que leurs at- 
tachemens ſont ſi incanſtans.. Ce qui 
les 
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ſotto pretẽſto di amicizia, fin a par- 
dervi il riſpetto, Malti vi diraano 
che queſta riſerva è contraria alla li- 
berti autorizzäta dall“ amicizia g 
ma tanto nel amicizia che nell 
amore, E neceſſario un certo riſpetto, 
ſenza il quale potete efler amite come 
una fanciblla, ma non mai come un 


eguale, 


11 carattere delle donne, e le diſpoſi- 
21001 del loro cuõre fanno in modo che 

k legano pin facilmente in amicizia e 
vu ſtrettamänte che gli uõmini. La 
ro inclinazione a queſto ſentimento, 
e naturalmente cos forte che fi. ab- 
band6nano ſpeſſiꝰ a delle intime 
unioni, di cui hanno ben prefto mo- 
% di pentirſi, e da cid provieno | 
dt 1 amicizie ſono cos} in- 
coſtantt, 
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les empẽche auſſi d' tre ſinoꝭres & ſta- 
bles dans leurs liaiſons, © c'eſt c 
grand choc | d'in:erers- qui - provient 
de Tamour, & de ambition, 6 
meme de Ia vanite,, Cieſt pom 
cela qu'il paroĩtroit vous mieux 
convenir d' abord d'avoir des homme, 
pour ; amis. Entre autres avants/ 
ges ſenſibles qui derivent d'un · com: 
merce aiſe entre les deux - ſexes, i 
erẽe en l'un & en l'autre une E mula- 
tion qui les porte à $'exceller ' muty- 
ellement, & à ſe rendre agreablez, 
Leurs bonnes qualitẽs s entremẽè-. 
lent, & Vavantage en devient reti. 
proque. Comme leurs intẽrèts ne 
ſe croiſent en aucune -maniere, il ne 
fauroit y avoir ſujet de jalouſie, ou 
des ſoupgons decorivalite.2 Làmitie 
d'un homme pour une femme eſt tou- 
Jour melee. dune certaine . 
qu 


"uy 
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oftinti. © Un' altrs' oftfcolo non 
eno grande t quel contrãſto d' inte- 
effi, che naſce dall' amore, dal am- 
izione, o dalla vanitia, Per queſta 
giõne ſembra convenirvi mꝭglio di 
ontrirre amicizia cogli uõmini. Fra 
pli altri vantäggj, che naſcono da un 
ommercio franco, tra i due ſeſſi, vi 
anche quello d' una reciproca, emu- 
niöne ſcambievole che gl inſtiga, a 
nderſi l'uno all' altro aggradẽ voli. 
loro buone qualità fi miſchiano, 
| il vantàggio ne diventa reciproco. 
iccome i loro interẽſſi non hanno 
ulla di comũne, non pud ęſſervi mo- 
yd di gelofià, o ſoſpẽtto di rivalita. 
amlcizia d'un' uomo per una donna 
ſempre meſcolũta con una certa_ te- 
re za, che non ſente mai per un? 
ltro, anchè allorquando VamGre non 
| ha parte. In oltre ſappiimo che 
avere. 


6 
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: qu'il ne ſent jamais pour un autre 


homme, meme lorſque l'amour n'y 
a point de part. D'ailleurs nous ſom. 
mes interieurement convaincus qui 
Vous avez naturellement droit A notre 
protection, & 2 à nos bons offices, & 
conſẽquemment nous ſentons un. ſur. 


croĩt d obligation & d'honneur. I vou 
ſervir, & à garder un ſecret inviolable, 


lorſque vous nous confiez * 
1 

Cependant ſoyez Ya ſur vos gar- 
des, lorſque vous mettrez ces obſer- 
vations en pratique. Mille femmes 


dont le cœur etoit excellent, & qui 
poſſedoient un merite infini, ont Et 


trompees par des hommes qui les ap- 
prochoient ſous le maſque de Tamitiẽ. 
Mais ſi Thonneur d'un homme eſt au 
deſſus de tout ſoupcon, alors ſon ami- 
tic pour une femme et ſi voiſine de 

Pamour, 


1 Arkeia; Or. 62 


tete un fritto faturäle alla nöſtra 
protezione ed a noſtri buõni uffizj, & 0 
conſeguentemente * nof ſentiãmo un ac- 
creſcitnEnto di obbligazione e di onore 
zſervirvi, e ſpecialmente acuſtodire un. 
ſegreto inviolibile quando ci cba 
quiche co. 


Nulladimeno ſtate in guirdix quando 
metterete in prãtica queſte offerva- 
zioni, © Mille donne, il cuor delle 
quali era eccellente, e che poſſede- 
vano un mẽrito infinito, fond ſtate in- 
gnnäte da uömini, che le pratica- 
vano ſotto la coperta dell' amicizia. 
Quando Fon6re\ d'un uomo è ſupe- 
nore ad ogni ſoſpetto, allöra la ſua 
amicizia per una donna & cost vicina 

N al 
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Yamiour, que fi dle FSA agreable 
dans ſa perſonne, elle ;tOUYEra, -proba- 
blement un amant. la, on . elle ne 
croy pit d'abord trouver qu he ami. Je 
dois, cependant, vous. Prevenir isi, 
contre cette foibleſſe, | < commune 
parmi les femmes vaines qui ima · 
ginent, que tout homme qui a pour 
elles une attention particulière eſt leur 
amant. Rien ne ſauroit vous ex- 
poſer plus au ridicule, que de con- 
ſidẽrer comme tel un homme qu 
peut - ẽtre n'en a jamais eu ridee,.. & 
d'apres cette ſu ppoſition,  Voup donner 
tous ces airs fi communs parmi les 
femmes inſenſees en de e 0c- 
en +. : 
Ceſt une hols bien compmune 
parmi les hommes qus d'uſer une 
galanterie fans conſequence; mais 
fi. ede avez waar. dilcernemen, 


vous 


WW a” ww 
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a8radevolHmo, troverà  probabik. 
mente un amante, dbve ella credeva 
dapprimo trovär flo un amico. 
permettetẽtmi nolladime no, che ora vi 
prevenga | contro quella debolezza 
tanto comũne alle donne vane, cioe, 
di non figarirvi che og u6ino, che 
ha per voi un' | atterizione partico- 
lire, ſia voſtro amänte. Neſſun' altra 
coſa vi eſpone pid a farvi ridicole, 
quanto il luſingarvi d'ẽſſer unico 
ſcopo delle brame d'un uomo, il quale 
forſe non penſõ mai ad eſſervi amante, 
e darvi nel tempo medẽſmmo quelP- 
aria tanto frequente trale donne i in- 

ſenſate in simili oecaſi6ni. | 
E generalmente uſito fra U mini i di 
far delle piccole attenzioni alle UGnge; 
ma per quinto poco faccifte rifteNs jöne, 
rete luõgo di aceorgervi den preſts, 
"* che 


64 D. P Amitie, Te 

vous vous appercevrez bientot qu 
elle n'eſt pas nuiſible. De tel 
hommes vous accompagneront dans 
ſes endroits publics, & ſe rendront 
utiles par bien de petits. ſoins, que 
ceux d'une claſſe ſuperieure,, men- 
tendent pas fi bien, ou n' ont pas l 
temps d' y prendre garde, ou peut- 
etre mEme ſont trep orgueilleur 
pour s'y ſoumettre. Conſiderez les 
complimens de ces hommes, comme 
une eſpèce de legon qu'ils repetent 2 
toutes les femmes agreables qu'il: 
connoiſſent. Mais il eſt certaines fa. 
miliarites, qu' ils ſe permettent ſou- 
vent, que vous devez prendre ſoin de 
rẽprimer par un dẽportement plein de 


dignite, 


3'Jlo,eff m genre Homo bier 


Ne 
ai erent; que vous pouvez aimer, 


comme des compagnons agreables, 
des 


; 
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che cid non nu6ce. Tali udmim vi 
; MW accompagnetinno in pübblico, e vi 
; fl gioverinno con motte piccole atten- 
t zioni, a cui quelli d'una claſſe ſu- 
periöre o non ſanno addattärſi, o 
don pöſſono badire, o forſe ancöra 
han troppa ſuperbia per ſottomẽtter- 
vii, Dovẽte conſidei are tali compli- 
menti come una leggenda che ripe- 
; tono &-rutte le donne amäbili, con 
cui fi trõövano. Ma vi è una ſpecie 
d famiHfarità, di cui fi fan Iceito, la 
quale dovete aver gran cüra di re- 
primere con un contsgno novile- e 


franco, 


- Vi ſon degli womini molto diverſi, 
che potẽte gradire come compagni 
piacévoli, uõmini di merito di buon 


65, De P Amit, S Co 


des hommes de mérite, de gout, & 
de genie, dont la converſation ſera 
à bien des égards, plus profitable 
pour vous, que celle des ſemmes 
que vous avez coutume de fre. 
quenter. Ce ſeroit une folic de 
votre part, que de vous priver d'un 

ami utile & agrẽable, uniquement 
parceque des gens dẽſœuvrẽs diront 
qu'il eſt votre amant. Tel homme 
| 6 peut aimer votre compagnie, ſans 


7 ir le moindre deſſein ſur. N 
| pe 1 
| gens dont les ſentimens & les 


gofit ts Yaccordent, aiment naturelle- 
ment 2 $'affocier, quoique ni Pun ni 
Yautre n'ait la moindre idee d'une 
liaiſon plus particuliè᷑re. Mais comme 
de cette ſimilitude de ſentimens, il 
naĩt ſouvent un attachement plus ten- 
dre que Vamitie, il eſt de la pru- 

| dence 


ti. rng rern 
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guſto, e di talento, la converſaziòne 
dei quali, vi farà molto pit profitts, 
che quella delle donne, le quali ſiete 
avvẽzzate a praticare, SarEbbe follia 
in voi di privirvi di un amico ütile 
ed aggradevole, unicamẽnte perch 
alcuni sfaccendãti diranno, ch'egli E 
voſtro aminte. Un tal uomo pud 
compiacerſi della voſtra compagnia, 
ſenza aver alcun diſẽgno ſulla voſtra 
perl6na. 


X 
Puelli che fi accõrdano nei fen- 
timenti e nelle inclinaziõni, braman 
di unirſi, quantunque nè l' uno, nè l 
altro abbia la minima idea d' una in- 
trinſichẽzza pid particolare, Ma fic- 
come da queſta raflomiglianza di ſen- 
timènti, naſce ſpeſſo un affetto piti 
tenero che non è Tamicizia, la pru- 
G4 denza. 
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dence que vous veilliez ſur vous. 
meEmes, crainte que vos cœeurs ne ſe 
trouvent trop engages, avant que vous 
ne vous en appereeviez. Quoique, 
cependant, je ne erois pas que votre 
ſexe, du moins dans cette partie du 
monde, poſsède beaucoup de cette ſen- 


n dilitẽ qui diſpoſe à de tels attache. 


mens, Ce qu'on appelle commune. 
mene amour parmi vous, eſt plut6t 
reconnoiſſance, & partialitè pout 
hmme qui vous prẽfère au reſte des 
ſemmes; '& ſouvent vous Epouſez ce 
meme homme, avec peu d' eſtime ou 
d'affection pour ſa perſonne. II eſt 
certain que ſans un grand fonds de 
ſenſibilite naturelle, & une tres grande 
fortune, une femme dans ce pays-cl 
court grand riſque de ne jamais ſe ma- 

rier par amour. 
ll eſt parmi vous une maxime bien 
prudente, 


18 
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denza richiede, che vegliate ſopra vol 
ſteſſe, per timore che il voſtro cuõre 
non s ĩimpẽgni prima che ve ne accor- 
giäte. Benchè nulladimeno non credo, 
che il voſtro ſeſſo, almẽno in . queſta 
parte di mondo, poſſieda molto di 
quella ſenſibilità che diſpone a tal 
forta di affetto. Ciò che tra voi fi 
chiama comunemente amore, . e piut- 
toſto una gratitũdine e parzialita . per 
luomo, che vi preferiſce al rimanẽnte 
delle donne, e ſpẽſſo, ſpoſãte un tal, 
uomo,., ſtimando ed amãndo poco la. 
di lui perſona:. Egli è vero che ſenza. 
un gran fondo di ſenſibilità naturale,. 
o ſenza:eſarbitanti entrãte, una donna; 
corre gran riſchio in queſto paẽſe di 
non maritarſi giammũi per amore. 


Exiſte tra voi una mãſſima aſſãi pru- | 
| G 5 | dente. | 


4 
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prudente, fayoir que l'amour ne doit 
jamais commencer chez vous, mais 
etre toujours le rẽſultat de notre at- 
tachement pour vous. Or ſi nous 
ſuppoſons qu'une femme ait du govt 
& du jugement, elle trouvera peu 
d' hommes pour qui on puiſſe ſuppeſer 
qu'elle ait beaucoup d' eſtime. Par- 
mi ce petit nombre, c'eſt un grand 
haſard, $'il s' en trouve quelqu'un 


qui la diſtingue d'une manière patti- 


culière. L' amour, du moins parmi 
nous, eſt entierement capricieux, & ne 
ſe fixe pas toujours d' après les /prin- 
cipes de la raiſon. Mais ſuppoſom 
pour un moment qu'un de ceux-Ct 
a attache à elle d'une maniere parti- 
culière, neanmoins il ne laiſſe pas 
que d' etre tres peu probable que ce 
foit I homme du monde le plus agre- 
able à ſon cœur. | 


. Ainſ, 
4 
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dente, cioè, che ramõre non deve 


mai cominsiãte da voi ſtẽſſe, ma fem 
zropenſione- per voi. Ot. dunquei fe 


ſopponiamo che una dönna äbbia 
del buon guſto, e del cxitẽrio ella 


troverà pochi üomini per i quali ſi 
poſſa· ſuppõrre che abbia molta ſti- 
ma. Tral piccol nümero di quẽſti, 


dun gran caſo ſe ſe ne trova qualche- 
dino, che la diſtingua in iſpecial modo 


dalle altre. L'amôre, almeno tra 


noi, & totalmente. capticciõſo e non 


iſa ſempre la ſuaà ſcelta a norma 
dei _principp - della ragione: * Ma i 


ſupponiãmo, per un momento che 
un di queſti s innamöri partieolar- 
mente di- lei, nulladimẽéno non 8 


molto probibile, ch'egl ſia Ffiomo;/it | 


quale. ella ae pid < og 
o. Favs 


6 6 Cog, 
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Ainfi, comme la nature ne vou 
" poine donn dans votre cheix mne 
itendue auſſi vaſte que celle done now 
jouiſſons, elle vous a ſagement doutn 
d'une plus grande flexibihite de golt 
2 cet égard. Des qualitäs agreable 
attirent ſur un homme votre attention 
& votre amitié. Dans le cours de 
cette connoiſſance il forme de Fu- 
vous en appercevez, cela excite votre 
reconnoiſſance; puis eette reeonnoiſ- 
nde fe change en preference, & 
ceite prefcrence finit le pus ſouvent 
par un dẽgr d'attachement de votre 
part, fur-tout Sil ſuruient des em- 
pechemens 8 des diffieuitss, Tout 


cela Joint à un Etat de fuſpens, con. 
tribur beaygonp 2 former um attache- 
ment, & ſert A nourrir l'amour dans 
run & Tautte ſexe. Si Vattachernent 
| n'etoit 
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Cog, ficebms la natura non vi ha 
dato nella voſtra ſpelta un” eſtenſiõne 
anto vaſta, quanto que lis di oui noi 
codiamo, eſſa vi ha ſaviamente de- 


tüte d una pid gran fleſſibihtà di guſto 


2 tal riguũrdo. Delle quale pise- 
yeli fanno daprima che voi amãte un 
vömo nella manicre erdiniria; pot 
nel corfo della vöſtra amictzia,. egli 
Sinnamera, di voi; fübito che ve ne 
iccorgẽte, cid richiama la voſtra gra- 
tiridine; indi queſta gratitüdine di- 
venta preſerinza, e bene ſpeſſo queſta 
preferẽnza va a finire in un grado di 
afferto per parte voſtra, particolar- 
monte ſe aceãdone impedimenti, e dif- 
geolta. Tutto cid, unito ad uno ſtato 
dincertẽzaa, eontribuiſee molto a for- 
mire una paſſi6ne, ed è PalimeEnto dell 


am6re- nell uno, e nell. Paltro ſeſſo. 
Ma fe cos non nafee in vol Pam6re, 
3 3 non 
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n ſtoit ęxcitẽ en vous de cette ma- 


niere, ih nen eſt pas une ſur un mil. 
lion, j qui put; jamais le marier- avec 

quelque egrẽ d amour. rn. 
Vn homme qui a dy, goũt & & 
la gẽlicatrſſe Epouſe une fammę parce- 
Wil- .Faime; plus: qu usunan nutte, 
Une femme dont le gout & Ja,deli- 
cateſſe ſont ſemblables aux ſienz, 
ẽpouſe cet homme parcequ' elle. Vel- 
time, & qu'il lui donne la preference. 
Mais ſi malheureuſement un homme 
S attache à une femme dont le cœur eſt 
ſecrẽtement engage, ſon, attachement, 
bien loin d'obtenir un retour, ſatisfeſant, 
ne tardera pas aroffenſer 18. il perſiſte 
à Fimportuner, il ſe rendra objet de 
ſon mẽpris & de ſon averſion. 
Les effets de Vamour chez les hom- 
mes varient fairant. leurs caractères. 
Un homme artificieux peut. les con- 
trefaire 
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non ve n'e una tra un millione, che 


poſſa mai maritarſi con qualche grado 
d'amore. 


Un uõmo che ha del buon guſto: e 
della delicatẽzza ſpoſa una donna, 
perchè lama pits che alcun' altra. 
Una donna co medẽſimi ſentimenti 
ſi marita ad un vomo, perchè lo ſtima, 
e perchè le da la preferènza. Ma ſe 
sfortunatamente un uõmo prende paſ- 
ſiõne per una donna, di cui il cu6re & ſe- 
grẽtamẽnte impegnãto, il di lui affẽtto, 
in vece di ottenẽre una foddisficente 
ticompꝭnſa, in breve Voffendera ; e ſe 
egli persiſte nell' importunärla, fi 
nde Yoggetto del ſao diſprezzo, e 
della fna avver fine. ä 

Gli effetti dell amõre negli uõmini 
variano: fee6ndo il loro carãttere. Un 
uõmo arrificiofo-pud contraffargli tutti 


IN 
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trefaire tous de maniere à en impoſer 
une jeune perſonne dont le cœur eſt 
ouvert, gẽnẽreux & ſenſible, fi, elle 
ne ſe tient fort ſur ſes gardes. Les, 
plus belles qualitẽs ne Tont pas tou- 
jours ſuffiſantes pour la mettre a l'Abri. 
Un eſprit ẽlevẽ &. plein d' honneur, 
ne peut concevoir ni penetrer les 
ſentiers obſcurs & toxtueux. de Par- 
tiſice. 

Si je ne me trompe voici quels ſont: 
les effets les plus purs d'une paſſion 
honorable chez les hommes, & les 
plus difficiles à. contrefaire- Un- 
homme delicat trahit ſouvent ſa paſ- 
ſion par ſon grand empreſſement à la 
cacher, ſurtout sil a peu d' eſpoir de 
reuflir. Le veritable amour dans tous: 
ſes dEgres cherche A, ſe cacher, & 
n'eſpere jamais de: ſuccès: non ſeule- 
ment il rend un homme reſpectueux, 
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in modo da .ingannare- una giovine, 
che ha il cuõre ſchiẽtto, generolo, e 
ſensibile, ſeppũre ella ſta bene 1 
guärdia. In una tel perſona le pit 
belle qualità non ſono ſempre baſtant 
per mẽtterla al coperto. Uno ſpirito 
elevãto, e geloſo dell' onore non pud 
ne ſoſpettar, n penetrãre le n 
td oblique dell n. 


Tall fono, ſe non ni'inganno, gli cF- 
ſetti pid puri d'un”. onorevole paſſiõne 
negli uõmini, ed i, pid difficili a con- 
trafare, Un udmo delicato. tradiſce 
ſpeſſo il ſegrẽto della ſua paſſione. colla 
gran premũra nel celarla ; ſoprattiitta, 
Segli non ha molta ſperagza di. riuſcire. 
Il vero amore procũra di naſconderſi 
totalmEnte, e non ſpera mai aleun 
ſuccèſſo; rende un uomo non ſolo 
tiſpettõſo, ma eziandio eſtremamente 

timido 
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mais mEme extremement timide dans 
fa « manitre d' agir avec celle qu'il 
- ame. | | 
- Afinde ne pas decouvrir combien 
elle lui en impoſe, il peut bien quel- 
quefais affecter de plaiſanter, mais ce 
reſt jamais que d'une manitre gauche, 
t bient6r i retombe dans la reverie, 
finon dans la ſtupiditè. Son imagi- 
nation multiplie ſes perfections reelles, 
& il aveugle fur ſes defauts, ou meme 
les change en beautẽs. Semblable Þ 
un eoupable que ſon crime accuſe, it 
ſemble voir avec peine tous les yeux 
fur lui, & pour Veviter, il neglige 
Jjuſqu' aux plus petits ſoins dune ga- 
n ordinaire. 


Cet . rendra ſon cur 
& ſon caractère meilleurs 2 tous 
Egards; ſes mœurs deviendront plus 

douces, 


ny 
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tmido nella ſua manicra di wre con 
en 10 lin 


Anne di non 7 32 1 1 
ioriti ch ella ha ſopra di lui, può ben 


qualchè volta moſtrar di ſcherzare,. 


ma fa ciò ſempre. di mala grizia, e 
icade ſubito nell“. _.Uluſione, . ſe won 


nella ſtupiditàa. La fua immagina- 


one moltiplica le di lei vere perfe= 
noni, e eliũcte gli occhj ſopra ĩ dt let 
bfctti, o anche ſpeſſo gli trasforma 
in bellezze. .. Simile ad un dehnquente 
accuſato dal proprio delitto, pare, che 
vedg con diſpiacere, ẽſſere tutti gli 
oechj.fiſſãti ſopra di lui, e, per evi- 
trpli, sfugge perf ino le * . 
rdinarie attenzion. 

Tale arnore renderà il ſuo R 
ed il ſuo carãttere per ogni modo 
wiglioriz ĩ di lui coſtũmi diverran 

. più 
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douces, & fs converſation plus apre. 
able, mais ſa defiance & ſon embar. 
ras le feront toujours paroitre avec 
de ſavantage dans la compagnie de {a 
maĩtreſſe. Si le charme dure long- 
temps, ſon eſprit deviendra entière- 
ment abbattu, & ſon caractère male, 
& toutes les facukes de ſon eſprit, ne 
tarderont pas à perdre leur vigueut, 
& leur activitẽ. Vous trouverez ce 
ſujet peint d'une manière charmante 
& fort pathetique dans le pome de 
"Thomſon ſur les Saiſons. 


Lorſque vous apperce\rez dans h 
conduite d'un homme ces traits que 
je viens de peindre, xẽflechiſſea {- 
rieuſtment ſur ce que vous aveza faire. 

Si ſon attachement vous plait, Je vous 
laiſſe parfaitement agir d' après les 
principes de 4a nature, du . bon ſens, 

| & de 
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pid dolci, e pid piacẽ vole la ſua con- 


verſaziöne ; ma la ſua diffidẽnza, ed 
i ſuo turbamẽnto non gli faranno maT 


fare buona figira in compagnia della 
perſona amãta. Se Fincantodura lungo 
tempo, il ſuo ſpirito diverrã total - 
mente abbattuto, ed il ſuo maſchile 
carittere, e tutte, - infomma le fa- 
coltà dell' anima ſua non tarderanno- 
molto a perdere la lor forza, e la 
bro attipita. T roverete queſto ſog- 
gtto dipinto in modo delicatiſſimo, 
e patẽtico nel poẽma di Thomſon 
ſulle Stagiõni. | 

Allorchè nella cond6tta. di un 
vomo incõntrerẽte i tratti che qui vi 
decifro, riflettẽte ſeriamẽnte ſopra cioc- 
che dovete fare. | 
ha per voi vi piace, allöra vi laſcio 
perfettamẽnte agire a norma dei prin- 
cipj della natüra, del budn ſenſo, e 

| della 


Se Vamöõre, che 
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& de la dẽlicateſſe. Si vous Paimer; 
oroyea- mol ne lui faites jamais ap- 
percevoir toute Hetendue de votre 
amour, duſſiez-· vous mme PEpouſer, 
Il n'en faut pas d'avantage pour Taf. 


ſuror de votre preference, & c'eſt tout 
ce. qu'il eſt en droit de ſavoir. 80 


a. de la déheateſſe, pour l'amour de 
vous; il mebigerg pas! de plus forte 
Preuve de voce. affe tion Kilca du 
jugement, il ne lefera pas pos Tino 
— OI 7160 * £519) 

Ceſt une vérité dure, 5 >| 
de mon devoir de ne pas-ybns ta lailfer 
ignorer. Un amour viblent ne peut 
ſubſiſter, ou du meins etre exprimi 
continuellement de part & autre; 
fatis que le raſſaſstthent & de de. 
godt, net” ſoient les conf&uences 
n. diſſimultes. La 
FA nature 
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della felicatezpa. Se lo amäte voi 
pure, credẽte a mez non fte mai in 
modo, bree accòrga quanto ſia 
grande amor voſtro interamènte, 
quand? anche dani ede Noll, 
arro di pid ci biſogna per afficurarlo 
che lo prefezite tragli. altri, e, cid. ſolo 
egli ha diritto di ſapere. S'egli. & des 
lcato non eſigerà per amor, voſtro al- 
tra pid forte prova di affetto, e S. egli 
dap age lo. .fara. Pere amor di 
ſe ſteſſp. 

Vi. * ung, hd mats 
wa che; il mio doyere non a Per- 
mẽtte di laſciarvi ignorãre, cio, 
i un amr, violznto. non pus du- 
rare, 0 almẽnq eſſere da una parte e 
dall altra continovVamente eſprẽſſo, ſen» 
ano le conſegutn⁊e certiſſime, quan- 
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nature en ces circoſiſtances a mis la 


reſerve de votre cõtẽ. 

Si vous avez raifon d'tre convain- 
eues de Pattactiement d'un homme, & 
que vous ſoyez reſolues de Tui fermer 
Pacces de votre eœur, vous devez | 
traiter avec honneur & humanite, de 
meme que vous eſpẽrez Etre traitees 
gencreuſement de la perſonne qui doit 
ſẽdurre le votre, Ne le laiffez pas lan- 
guir dans une attente cruelle, mais, 
au contraire, empreſſez- vous de lit 
— vos ſentimens à ſon &gard, 

Quelque abuſe que Von puiſſe et 
par fon cœur, je ne crois pas qu'il y at 
perſonne qui puiſſe aimer longtemps 
fans avoir au moins quelque eſpoit 
de rẽuſſir. Si vous avez reellement 
envie de dẽtromper un amant, vou 
pouvez le faire de pluſieurs manieres. 


Ily a dans votre conduite une eſpèce 
de 
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tinque diffimulite. La natũra in tali 
circoſtanze vi ha data la riſẽrva. Se 
avcte ragiöne di éſſer convinte dell” 
amore di un uomo, e fe ſiete riſolũte 
di chindergh , Vadito al voſtro cuòre, 
doyete perotrattarlocon onõre, ed uma- 
mità in quella maniẽra ſteſſa, che vol 
ſperate eſſer trattãte gEneroſamente 
dalla perſ6na, che deve piacervi. 
Non lo laſciäte languire in una cru- 
dele aſpẽttativa, ma anzi non per- 
dtte tempo in fargli con6ſcere 1 voſtri 
ſentimẽnti riguardo a cid. / | 

Per quanto uno fla luſingäto dal 
proprio cuòre, non credo ęſſervi al- 
cino, che poſſa lungamente amire, 
almEno, ſenza avere qualche ſperinza 
di riuſcita, Se veramẽnte avẽte vo- 
lnta di disingannire un amänte, po- 
tete farlo in pid modi. Nella voſtra 
manifra di diportarvi vie una ſpẽcie di 

H N fami- 
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de familiaritẽ aiſce qui lui fera bientor 
appercevoir, s'il lui reſte encore un peu 
de diſcernement, qu'il n'a rien a eſperer: 
Mais peut- etre votre caractère particu- 
lier n'approuvera- t- il point ce moyen. 
Vous pouvez aiſẽment lui faire ſentir 
que vous cherchez A Eviter ſa com- 
pagnie; à moins que ce ne ſoit un 
homme dont vous dẽſiriez conſerver 
Famitie, alors vous devez avoir re- 
cours à un autre expedient, fi vous ne 
voulez vous en defaire entièrement. 
II vous eſt aiſe de trouver un ami 
commun qui lui expliqueroit vos ſen- 
timens, ou employeroit d'autres de- 
tours ſi vous vouliez abſolument le 
tirer d'incertitude. 

Cependant fi aucune de ces voies 
ne vous plaiſoit, du moins n'evitez 
pas les occaſions on il pourroit $'ex- 
Pliquer lui meme, car ce ſeroit le 

6 , trtaiter 


b 
- 


Dell Amicizia, &c. 75 
ſamiliarità, la quile lo farà ben preſto 
accorgere, ſeppùre gli reſta un poco 
di diſcẽrniménto, non aver nulla a 
ſperare ; quantũnque, forſe, il voſtro 
carittere particolare non apprõverà 
punto tal mezzo. Potete facilmẽnte 
fargli capire, che cercate di evitare 
di trovarvi con loi, a meno che nom 


za un uomo, di cui deſiderãte di con- 


ſervar Pamicizia, ed, in tal caſo, do- 
vete volgervi ad un altro mezzo, ſe 
non volete disfarvene | interamente. 
Vi reſta facile di trovare un amico 
commune, che gli ſpieghi 1 voſtri ſen. 
timẽnti, od änche impiegäre altri 
mezzi termini, ſeppur volete aſſo- 
lutamente trarlo di nia. 
Tuttivia ſe, per caſo, neſſiina di 
queſte vie vi phaceſſe, non sfuggits 
almeno le occaſiõni, onde fi p6ſa egli 
ſteſſo ſpiegare, poiche cid ſarẽbbe un 
* trattarles 
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traiter dune mapidre auſſi barbare 
qu'injuſte: il vous met 1 meme de 
vous expliquer, donnez lui une re, 
ponſe polie, mais en meme temps 
rt ſolue & deciſive. De quelque ma- 
nière que vous lui faſſiez connoitre 
vos ſentimens, Sil a de Veſprit & de 
la dẽlicateſſe, il ne vous importunera 
plus, & ne s'adreſſera point à voz 
amis pour obtenir leur interceſſion, 
C'eſt une manitre de faire Pamour 
que tout homme de bon ſens dedaigne. 
Il n'employera jamais les gemiſſemens 
& les ſupplications pour s'attirer vo- 
tre pitit, ce ſont des moyens qui le 
mortifierozent tout au moins autant 
que votre mẽpris. Enfin vous pou- 
vez dechirer ſon cœur, mais vous ne 
le rendrez jamais ſouple. La delica- 
teſſe eſt toujours accompagnee d'un 
certain orgueil, qui quoique cache 
= ſous 


Dell Amicizia, &c. 76 
trattärlo barbaramẽnte, ed ingiuſta- 
mente: 8'egli vi mẽtte nel caſo di 
ſpiegarvi datẽgli una riſpoſta civile, 
ma riſolũta, e nel tempo medẽſimo, 
decifiva, In qualinque m6do gli fac- 
ciate conõſcere 1 voſtri ſentimenti, 
s'egli ha dello fpirito, e della delica- 
tezza, non v' importunerà mai pid, e 
non s' indirizzerà ai voſtri amici per 
ottenẽre la loro interceſfione. Queſta 
è una maniera di fare all'amore, che 
tutti gli uõmini di buõn ſenſo hanno 
a sdegno. Egli non impiegheri mai 
i ſoſpiri, e le preghiẽre per attirarſi 
la voſtra compaſſione: tali mezzi 
lo mortificherẽbbero almen tanto, 
quanto il voſtro diſprezzo. Final- 
mente potrẽte lacerirgli il cuõre, ma 
non lo renderẽte giammai pieghevole. 
La delicatezza & ſempre accompa- 
gnäta da un certo orgöglio, H quäle, 
H 3 ſebben 


ſous les apparences de la douceur, & 


Wn | Io E Amitic, Ec. 


de la modeſtie la plus parfaite, eſt celle 
de toutes les paſſions la plus difficile 
à ſurmonter. 
I eſt une circonſtance od une 
femme peut pouſſer la coquetterie 
auſſi loin que fa conſcience peut le 
p-rmettre, c'eſt lorſqu'un homme 
Chile a declarer fa paſſion, juſqu'à ce 
qu'il ſe croye parfaitement ſur de ſon 
conſentement. Cela, dans le fond, 
n'eſt autre choſe qu'une intention de 
forcer une femme à renoncer au pri- 
vilege de ſon ſexe, c'eſt-à-dire le 
pouvoir de refuſer. C'eſt, dans le fait, 
la forcer à $Sexpliquer avant qu'il 
daigne le faire lui-m&me, & par ce 
moyen Vobliger à violer la modeſtie 
& la dẽlicateſſe de ſon ſexe, & A per- 
vertir l'ordre le plus eſſentiel de la 
nature; &. ce ſacrifice ſeroit fait 


pour 
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ſebbẽn naſcõſto ſotto la mãſchera della 
dolcẽzza, e della modẽſtia più per- 
ſetta, ella e E la R_ "= diffictle a 
ſormontäre. 

Una d6nna può in un caſo portare 
la civetteria tant” oltre, quanto le per- 
mette la propria coſciẽnza, cioè, al- 
lorquando un uõmo tarda a dichiarire 
la ſua paſſiõne, fino a ch' egli fi creda 
eſſere perfettamẽnte ſicũro del di lei 
conſenſo. Cid non è in vero ſe non 
una intenzione di coſtringere una 
donna a rinunziare al privilegio del 
ſuo ſeſſo, cioe a dire, di poter rifiutare, 
Egli &, in effetto, forzarla a ſpiegärſt 
prima di degnärſi di farlo egli ſteſſo, 
e per queſto mẽzzo obbligarla a vio- 
lire la mod&ſtia, e la delicatézzůa del 
proprio ſeſſo, ed a pervertir I'6rdine 
più efſenziale della natũra: tal facr+- 
fizio dovrebbe farſi_ per ſodisfire ad 
H 4 una 


pourriez en avoir de plus grande, 
qu' en lui feſant bientdt appercevoir 


| pour fatisfatre à une. vanite des plus 


mẽpriſables dans un homme, qui vou- 
droit degrader cette meme femme, 3 
qui il a Vintention de s' unir. | 

II eſt de la derniere importance 


2 pour vous, de ſavoir diſtinguer fi un 


homme qui paroit etre votre amant, 
differe de $'expliquer ouvertement par 
Ia raiſon dont je viens de parler, ou 
bien par une mefiance in{eparable d'un 
veritable attachement. Dans le pre- 


mier cas, vous ne ſauriez, pour ainſi 


dire, le traiter avec trop de durete; 
dans Je ſecond, vous devez avoir pour 
lui la plus grande bonte, & vous ne 


que ſa pourſuite vous eſt deſagrtable, 
ſi toute fois vous Etes entièrement de- 
terminees à ne plus Vecouter, - 


Je n'ignore pas les excuſes dont 
les 
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una vanita delle pid diſprezzabit in un 
u6mo, il quale vorrebbe degradare 
quella donna mieteſiina, cui ba inten- 
zione di unirſi. N * 

Egli è d'una grande Wanne 
per voi ui diftinguerr, ſe un uömo, il 
quale ſembra fer voftro arnänte, 
differiſce di ditiararf peri la ragione 
diopra add6tta;*o* per uta“ difficenza 
inſepar{bile dal verd amére: Net 
primo caſo, nom pud effer, per coſt 
dire,” mai ttöppa qualünque aſprezza 
che ufäſte in trattärlo; nel fecotdo 
cid p6 or dovett aver gran” benz per 
effo; e non potreſte, dimoſträrgliene 
una pitt grande* del firlo preſto ac- 
corette; che vi diſpiace la ſua” inſiſ- 
tenza; ſe, perkitfo, siete determ inte 
a non ptolta arglt orecfits, © 


= e cue del qual Ie donne ſi 
H 5  f{rvono 
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les ** ſe fervent pour juſtifier 
leur conduite aux yeux du monde, & 


vis-a-vis ;d'elles-memes, lorſqu elles 
agiſſent differemment. Quelqueſois 
elles alleguent leur ignorance, ou du 


moins. Vincertitude od elles ſont. ſur 


les ſentimens reels de celui qui leur 
fait la cour; ce qui peut arriver quel- 
quefois. D'autres ſe retranchent ſur le 


decorum de leur ſexe, qui leur preſ- 


crit une conduite Egale envers tous 
les hommes, & leur defend d'en con- 
ſidẽrer aucun comme leur amant, jul. 
qu ce qu'il le leur ait declare d'une | 
maniere directe. II y a peut etre 
peu de ſemmes, qui pouſſent leurs 
idees. de deẽlicateſſe & de decorum 
auſſi loin que moi. Cependant je ne 
puis m'empecher de dire, que vous 
n'etes pas en droit d'alleguer en votre 
fayeur, Vobligation que vous impo- 

kent 


* 
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ſervono per giuſtificire la lor con- 


dotta in faccia alle perſonne, ed anche 
a loro medeſime, allorchè elleno 
agiſcono diverſamEnte. Addũcono 
quilche volta di non ſapere, o, al- 
mẽno, di éſſere incerte intörno ai 


veri ſentimẽnti di coldi, che fa loro 


delle attenziõni; cid può anco avve- 
nire, Altre fi fänno forti ſul decõro 
del ſeſſo, il quale preſcrive loro una 
condõtta eguale verſo tutti gli uõ- 


mini, e loro proibiſce di conſiderärne 


alciino come aminte, finche eſſo non 
abbia ciò dichiarãto direttamente. V1 


ſono, forſe, poche donne che portino | 


le idee di delicatezza, e decoro fino a 
tal ſegno. Peraltro non poſſo laſciar 
di dire, che voi non avẽte diritto di 
allegire in favor voſtro Vobbligo im- 
pöſtovi da tali virtü, mettendole in 
oppolizione colla riconoſcenza, colla 


H 6 giuſtizia, 
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| ſent ces vertus, en les oppoſant # 1 

reconnoiſſance, la juſtice & Phu. 
manits; qui Gnt tant au deſſus d elles 
Fels font les droits de Phomme qui 
vous prefere au reſte des femmes; & 
dont cette meme preference fair peut. 
etre toute” la foidleſſe. Ce qu'il 72 
de vrai, cleſt que . vanite & amour 
de la flatterie ſont des paſſions ſi com. 
munes parmĩ vous, que Fon peut dit 
que vous flites un grand ſacrifice, 
lorſqque vous abandonnez un amant, 
avant que d'avoir ẽpuiſc᷑ tous les art 
fibes de Ia coquetterie pour le. con: 
ſerver, ou quit ne vous ait forctes 1 
un Eclairciſſement. Vous pouvez as 
voir du penthant pour Fambur, lon 


mene que Vamant vous eſt indifRfent; 
ou que vous e mépriſtz. 2 
- Mais des femmes d'un goũt & Gb 


W ſu perieurs, employent la co- 
quetterit 


, a. 
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iuſtizia, e coll umanith, che ſono 
ad eſſt molto ſuperiori. 'Fali ſono i 
diritti dell' uõmo, che vi preferiſte al 
reſto delle donne, il quale anche e 
coli dẽbole, per mottvo di queſta ſteſſa 
preferenza. Egli & vero, che la va- 
nit, e Famor dell” adulazione fon 
paſſi6ni in vo tanto oomũni, che pub 
dirfi, far vor ui gran ſicrifizio, quando 
abbandonite un aminte, prima di 
aver poſti in öpera tutti gli artiffzj 
della civetteria per confervitlo, o 
prima di avervi egli ſorzãte a dare une 
ſchiarinẽnto. Portre'eſſery inclinate 
ad amite, eziändio allorquindo 1s 
perf6ria; 1s quale VI artia;. vl & indi 
krente, o anche I diſprezzite, 


Ma le donne di buon gilto, e di 
Eno. &ſeerninithits ſi ſervöono della 
civetteria 
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- quetterie la plus raffince, & la plus 
artificieuſe pour engager & fixer le 
cceur d'un homme que le monde & 

elles- mẽmes eſtiment, quoiqub elles 

ſoient fermement rẽſalues de ne ja- 
mais I'ẽpouſer. Mais fa converſation 
les amuſe, & ſon attachement eſt la 
plus grande jouiſſance de leur - vanite: 
bien plus, elles voyent ſouvent avec 
plaiſir la ruine totale de ſa for- 
tune, de ſa rẽputation, & de ſon 
bonheur. A Dieu ne plaiſe que je 
penſe de meme de toutes les femmes ! 

J'en connois beaucoup qui ont des 
principes de generoſite, & une gran- 
deur d' arne qui les cleve au deſſus de 
cette abominable vanite, _ 


Je ſuis perſuade qu'une telle femme 
peut toujours changer un amant, fi 
elle ne . lui donner ſon affection, 

en 
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civetteria la pid raffinãta, e la pid ar- 
tifiziofa per impegnãre, e guadagnãrſi 
il cuore di un uõmo da tutti, e da 
eſſe medẽſime ſtimato, ſebbẽne ſiãno 
{lleno fermamente riſolũte di non iſpo- 
ſirlo giammdi, Ma la di lui con- 
verſazione le diverte, la di lui ſervitꝭ 
paſce eſtremamente la lor vanita, 
benchè, ſpeſſo, vedono colla maſ- 
ſima ſodisfazione la rovina totale delle 
ſoſtänze, della felicita, e della reputa- 
zione del medẽſimo. Piaccia a Dio 
che non penſi i io cos di tutte le donne 1 


Ne conõſco molte, le quali hanno dei 


bu6ni princip), della generoſità, ed una 
grandezza di. animo, che le mette al 
diſopra di queſt? - abomineyole va- 
nit. Ne 


quando vuõle, cambiare unamante, non 


potẽndo portirgli affetto, in un amico 


fincera, 


Son perſuaſo che una tal d6nna può, 
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| en un ami ſincère & ſolide, pouryl 
q- il eſt du bon ſens, de la rẽſolution, 
& de la candeur. Si elle s explique 
avec In d'une maniꝭre franche & 
gtnereuſe, il ſupportera- ee coup en 
homme, & fouffrira de la meme 
manitre, & dans le plus grand filence 
a peine qu'il lui cauſera. Tous te 
fentimens d'eſtime lui refteront, man 
pour Pamour, quoiqu il ne hu faille 
que peu &aliment, il ne laiſſe pas, 
Hanmoins, d'en requerir. II la re. 
gardera comme une femme marike, 
& quoique la paſſion ſe ralentiſſe; 
nẽanmoins un homme genfreux, & 
douẽ dun coeur ſiſicère, retiendra 
rorjours pour une femme qu'il "x une 


fois .atmee, & dont il a te traits 


avec. bonte, une certaint tendrofſs ſu- 
perieure à celle qu'il reſfentira pour 
1 autre. 


8˙¹ 
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lncero, e folido, ſeppireha: del buon 

genſo, della rifoluzi6ne, e del-candore. 
S'ella fi ſpiẽga con lui in modo franco, 
e gener6ſo, eꝑli ſopporterà queſto 
colpo da u6mo, e da u6mo ſoffrità, 


ſenza pünto lamentirſi il dolõre che 
ne riſentirk, Gli rimarrinno tutti 1 
ſentimẽnti di ſtima; ma Pami6re, per 
quanto. poco gli biſõgni di alimënto, 
ſempre lo domända. La riguarderà 
come una donna marſtãta, e quan- 
tünque la paſſiõne ſi rall&iti, pure un 
ubmo gener6ſo, e dqtato di un cuör 
fincero, riterrà ſempre per una donna 
da lui amäta, e dalla quale è ſtãto 
trattato eon bonta, una certa tenerez- 


za ſuperiõre a quella, che puts per 


ogni altera. 
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_ © S'iLna confiẽ fon ſecret à perſonne, 
- i a le droit, fans doute, dꝰexiger de 
vous de ne le point divulguer. 8 
une femme a envie de confier 3 
quelqu'une de ſes compagnes ſex 
attachemens malheureux, elle le peut 
parceque cela ne regarde qu'elle, 
mais ſi elle a de la reconnoiſſance & 
de la generofite, elle ne trahira point 
un ſecret qui ne lui appartient pas. 
La coquetterie eſt moins excuſable, 
& en meme temps plus pernicieuſe, 
chez les hommes, que chez les femmes; 
mais elle n'eſt pas commune dans ce 
pays- ci. Il eſt peu d'hommes qu 
veuillent ſe donner la peine de-gagner, 
ou de retenir Vaffeftion d'une femme, 
a moins qu'ils n'ayent ſur elles des 
vues bonnes, ou mauvaiſes, Des 
hommes adonnes aux affaires, 4 
Lambition, ou aux plaiſirs, ne pren- 
, dront 
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Se non ha confidito il ſuo ſegrẽto 
ad alcüno, egli ha, ſenza dubbio, il 
diritto di esiger da v6i,- che non lo 
divulghiate a verün pätto. Se una 
donna ha volontà di confidare i ſuõi 
infelici amöri a qualche amica, può 
ben farlo, poichè cid riguarda eſſa 
bla, ma s'ella è gräta, e generöſa, 
non tradirà mai un ſegrẽto, che non le 
appartiẽne. | 

La civetteria & mẽno  ſcusibile, 6 e 
nel tempo ſteſſo, pid pernicioſa negli 
vomini, che nelle donne; ma non & 
comüne in queſto. pacſe, Ci ſono 
pochi u6mini, che võgliano prẽnderſi 
la pena di guadagnare, e di ritenẽre 
laffetto di una donna, a meno che 
non 4bbiano sd di eſſe delle buõne, o 
cattive intenziõni. Gli uõmini dati 
agli affari, all' ambiziöne, od ai piaceri 
non ſi affaticherinno di ſedürre il cuor 

di 
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dront pas la peine de sẽduire le coeur 
Tune ſemme, uniquement pour 1: 
gloire de faire une conquete, & de 
triompher d'une jeune perſonne in- 
nocente, & fans defenſe. D'ailleun 
on ne fait jamais grand cas de ce 
qu'on a etererhenit - en en 7b. 
voir. 
Si un home qui a des qualité, 
des ſentimens, & de Vadreſſe, n'a 
aucun Egard pour la verité & Thu- 
manite, il pourra sẽduire le cœur de 
cinquante femmes i la fois, _—_— 
fa conduite avec tant d' adreſſe, qui 
les rendra toutes incapables de' citer 
la moindre expreſſion, qui tende di- 
rectement à leur exprimer ſon amour. 
Cette conduite ambigiie; ce grand 
art de tenir une perſonne en ſuſpens, 
eft le grand ſecret de la coquetterie 
dans 
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di una donna, affin di avẽre unicamente. 
la glöria di far la conquiſta, e di 
trionfare di una giõvine innocente, e 
xnza difeſa, Oltracciò non fi fa mat 
gran caſo di quel ch' & interamente 
in noſtro potere, 


Se un uöõmo, il quale ha delle buõne 
qualità, dei concẽtti, e della deſtrẽzza 
non ha alcun riguardo per la verità, 
nt per l'umanità, potrà ſedürre il 
cuõre di cinquanta donne alla volta, e 
ſi maneggerà con tant” accortezzay 
che le renderi tutte incapaci di citare, 
la minima eſptefſione, la quale tenda 
direttamente ad eſprimer 16ro il ſuo 
amore, 

Queſta condõtta ambigua, e la 
grand” arte di tener ſoſpeſa una per- 
ſona, ſono ſegrẽto unico della civẽt- 


„ „ 


teria 
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dans les deux ſexes. Il eſt d' autant 
plus cruel en nous, que nous pouvony 
le porter auſſi loin, & le continuer 
auſſi longtemps qu'il nous plait, ſan 
que vous ayez Ia libertẽ de vous 
plaindre, ou de demander un ᷑chair- 
ciſſement: au lieu que nous pouvony 
briſer nos chaines, & vous forcer i 
vous expliquer, des que nous nous 
ſentons fatigues de notre ſituation. 
J'ai d' autant plus inſiſtẽ ſur ce ſujet, 
qu'il eſt tres poſſible que vous vous 
trouviez dans de pareilles circonſtances, 
cette Epoque de votre vie, ou vous 
ne pouvez avoir acquis que peu 
d' experience du monde; ol vos paſ- 
fions ſont vives, & où votre jugement 
n'eſt point encore arrive A ce degre 
de maturite, nẽceſſaire pour les vaincre. 
Je defire que vous poſsẽdiez des 
0 Principes clevẽs d' honneur & de ge- 
nerolite, 


7 
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teria nei due ſeſſi; ma è in noi aſl 
pid crudẽle perchè poſſiamo cuſto- 
dirlo, e continovarlo quanto ci piace, 
ſenza che a voi riminga la libertà di 
lamentarvene, o di domandare une 
ſchiarimẽnto; mentre noi poſsiamo 
rompere le noſtre catene, e forzarvi ad 


una ſpiegazione, quando ſiãmo ſtanchi 


di ſoffrire. 


Ho detto molto ſopra queſto arti- 
colo, eſsẽndo poſsibiliſſimo, che vi 


troviate in simili circoſtanze in quelP 
epoca della voſtra vita, in cui non 


potrete avere ſe non poca ſperienza 


del mondo, in cui le voſtre paſſiõni 


faran forti, e non eſsẽndo il voſtro 


giudizio arrivato a quel grado di ma- 
turita, il quale è neceſsario per ripor= | 
tirne vittöria. Desidero, che pöſſe- 
date dei ſublimi principj di onöre, e 


4 
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| nt̃roſitẽ, qui vous rendent 1ncapabley 
de tromper, & en meme temps un 
diſcernement juſte, qui vous mette I 
7. abri d'etre trompẽes. 


Une femme dans ce l peut 
- ai&Ement prẽvenir les premieres im- 
preſſions de Vamour, en employant 
toute ſa prudence & ſa dẽlicateſſe pour 
mettre ſon cœur en garde contre elles, 
du moins juſqu ce qu'elle ait regu 
des preuves Convaincantes de Tat- 
tachement d'un homme, qui poſsde 
aſlez de ,merite pour juſtifier un re- 
tour de ſa part. II eſt vrai que vos 
cœurs peuvent ſe fermer, d'une ma- 
niere inflexible & permanente, contre 
tout le mẽrite qu'un homme peut 
poſs eder: cela peut Etre un malheur 
pour vous, mais ne ſauroit Etre votre 
faute. Dans une telle circonſtance 

| vous 
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di gEnerosit2, i quali vi rendano inca- 
paci d'ingannare altrũi, e nel medeſimo 
tempo un diſcernimento aggiuſtãto, 
che vi ponga al coperto dell in- 
gänno. 

Una donna può in queſto paẽſe 
prevẽnir facilmente le prime impreſ- 
ſioni amorõſe, ſervendoſi di tutta la 
ſua prudẽnza, e delicatezza, per mẽt- 
tere il ſuo cubre in guardia contro 
elſe, aa finch' ell' abbia rice vũte 
delle prove convincenti dell' affẽtto 
d'un uomo, il quale ha tanto mẽrito 
di giüſtificäre la ſua corriſpondenza. 
Egli & vero che i voſtri cuori pof- 
ſono diyvenire inflẽſſibilmẽnte e du- 
revolmente inacceſsibili a tutto 1] 
merito che può un uõmo poſſedere, 
ciò potrẽbbe eſſer per voi una diſ- 
grizia, ma non voſtra colpa. In una 
smul circoſtanza fareſte egualmente 
. ingiũſte 
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vols ſcriez ẽgalement injuſtes envers 
vous-memes, & envers votre amant, 
fi vous lui donniez votre main tandis 
que votre cœur auroit de la rẽpug- 


nance pour lui. Mais votre ſort ſera 


vraiment malheureux ſi vous laiſſez 
votre cœur s' enflammer avant que 


vous ſoyez aſſurẽes d' un retour mu- 


tuel, ou ce qui eſt infiniment pire 


lorſque l'homme que vous aime? 


manque des qualitẽs, qui ſeules peu- 
vent aſſurer le bonheur dans Ve tat du 

mariage. | 
Je ne connois rien qui rende une 
ſemme plus meprifable que Videe 
qu'elle ne ſauroit ètre heureuſe fans 
etre. marieẽ. Outre que ce ſentiment 
eſt denue de toute d<licateſſe, il eſt 
faux, ainſi que mille femmes ont 
eprouve ; d' ailleurs cela fut-il vrai, 
TAN que cela eſt, & Vimpatience qui 
$'enſuit 
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ingiüſte verſo di voi, e verſo il voſtro 
aminte, ſe gli accordifte la voſtra 
mano, nel tempo ſteſſo, in cui il voſ- 
tro cu6re avefle per lui della repug- 
nänza. Ma la circoſtinza voſtra ſarà 
veramente infelice, ſe laſciate che il 
voſtro cuõre arda prima di eſſer certe 
d' una mũtua corriſpondenza, oppure 
ciocch* & molto pẽggio, allorquindo 
uomo da voi amäto, è privo di 
quelle quality, le quali ſolamente poſ- 
ſono aſſicurire felicità nello ſtato ma- 

trimonille, 4 
Non conõſco nulla che rẽnda una 
donna tanto diſpreſſabile, quanto 
Fidea, ch'ella non poſſa ẽſſer con- 
tinta ſe non maritãta. Oltro che un 
tal ſentimẽnto non è punto delickto, & 
anche falſo, come molte donne lo 
han fatto vedere. Dip6i, quantünque 
cid foſſe vero, l'idẽa che ſia cos}, e 
12 im- 
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$/enſuit ſeroient les moyens les plus 
efficaces pour-Pempecher. . | 


N/allez cependant pas croire que 
je defire que vous ne vous marie: 
point, au contraire, je penſe que vous 
pouvez dans Vetat du mariage arriver 
3 un degre de bonheur ſupèrieur } 
celui dont vous pourriez jouir dans 
tout autre. Je connois la ſituation 
d'une vieille fille, ſans ſecours, & 
ſans protection, le chagrin & la mau- 
vaiſe humeur qui n' infectent que trop 
Fouvent leurs caractères. Il eſt fi dit 
Ficile de paſſer avec dignite, & reſigna- 
tion, du periode de la jenueſſe, de | 
beauts, de Vadmiration & du reſpect, i « 
A une retraite calme, ſilencieuſe, & : 
retirẽe qui eſt le partage d'une ſemme 
fur le declin de Vage, 7 0 
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rimpaziénza, la qual ne deriva, ſa- 
rebbe il mezzo pid efficace per im- 
pedirlo. 1 

Non crediate, peraltro, ẽſſer mio 
deſiderio, che voi non vi gmaritite, 
penſo anzi al contririo, che nello 
ſtato matrimoniale potete giũgnere 
ad un grado di felicita ſuperio;e a 
quello, di cui goder potriſte in un 
altro ſtato. So quay è la situazione 
di una vecchaa ' fanciulla ſenz' aſſiſ- 
tenza, e, ſenza protezione, come pure 
il cordoglio e Vumor malincõnico, 
cui ella & molto ſoggẽtta. E diffici- 
liſimo di paſſar decoroſamente, e 
con raſsegnazione dal periodo della 
giõventù, della bellezza, dell' ammi- 
razione, e del riſpẽtto, ad un ritiro 
tranquillo, appartata, e tacitürno, il 
quale & la ſorte ordinaria di una 
donna nübile ſul cader dell età. 

12 Conõſco 
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Je vois des femmes dans le c<liblt 
dont Feſprit eſt actif & vigoureux, & 
le caractère tres vif, mais qui ſe de- 
gradent quelquefois en ſe livrant au 
courant d'une vie diſſipẽe, & peu con- 
venable a leur ige, en s'expoſant au 
ridicule d'un nombre de jeunes per- 
ſonnes, dont elles ſeroĩent les grand 
meères. Quelquefois elles excèdent 
leurs connoiſſances en ſe melant im- 
pertinemment de leurs affaires particu« 
lieres, & ſouvent elles ſe plaiſent 3 
repandre le ſcandale, & ternir les re- 
putations des autres. Tout cela pro- 
vient d une exceſſive activitẽ d'eſprit, 
qui fi elle eut eu de quoi employer 
dans l interieur d'un mẽnage les eut 
rendues des membres reſpectables & 
utiles à la ſociẽtẽ. 


Je vois d'autres femmes dans la 


meme ſituation, douces, modeſtes, 
pleings 


Sun @©y ot. 
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Conõſco delle donne cẽlibt dotãte 
di ſpirito attivo, e vigorõſo, di un 
carãttere vivuciſſimo, ma, che- ſi avvi- 
liſcono -aletima; volta, abbarndonandoſi ' 
alla corrente-'d'nrin-- vita” diſſipata e 
poco convenevole alla lor eta, Wo” 
nendoſi ad tſſere il ridicolo di un 
numero di giõvani donne, delle qualt 
pottcbbero-Effere nõnne. Qualche 
volta importũnano ĩ lord amici, miſ- 
chiãndeſi nei loro affari ſenza che tõc- 
chi a loro ge ſpeſſo ſi funno un pia- 
cre. di. divulgit lo ſcandalo, e mac- 
chiare Valerdiiripdtazione, - Futto cid 
proviẽne i da un attività ecteſsiva di 
ſpirito, la quale ſe aveſſe avito da im- 
piegarſt im un'domEſtico manẽggio, le 
avrebbe rẽſe mẽmbri ũtili e 1787 
bili nella ſocietaunn * 

Conbſoo altre: donne nella medẽ· 
2 ſituaaiũne, de quali ſon dõlci, 
1 4 | modeſt, 
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pleines de bon ſens, de goũt, de deli- 
cateſſe, & poſſẽdant toutes ſortes 
<aimables qualitẽs; mais dont les 
eſprits ſont foibles, languiſſans & ti- 
mides. Je vois ces femmes ſe plon- 
ger dans VFobſcurite & le neant, & 
perdre peu à peu toutes leurs bonnes 
qualites, par la raiſon ẽvidente, qu'elles 
ne ſont pas unies à un homme de 
jugement, de merite, & de gout. qui 
put apprecier leurs qualites, faire reſ- 
ſortir leurs talens les plus caches, & 
preter à leurs foibles eſprits ce ſoutien 
dont elles ont tant de beſoin; qui par 
ſon affection & fa tendreſſe leur fit 
trouver du plaiſir a deployer ces 
memes talens, & ſe perfectionner 
dans tous les arts qui pourroient con- 
tribuer à ſon amuſement. 


En un mot, je penſe que Vetat 
du mariage, ft vous Vembraſſez par 
des 
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modẽſte, ſenſãte, di buon gũſto, e 


delicate, e che poſſiẽdono ogni ama- 


bil qualita, lo ſpirito delle quali & dẽ- 
bole, languido,. e timorõſo. Vedo 
tali donne immèrgerſi nell' oſcurità, e 


nel nulla, e perdere ap6co apoco tutte 


le loro buone qualità, per la ragiõne 


evidente, che non ſono unite ad un 
vomo di critẽrio, di mẽ rito, e di buen 
guſto, che poſſa apprezzare il lor 


merito, far ſpiccare 1 loro talẽnti pid 
naſc6ſti, e procurare al loro dẽbole 


ſpirito quel ſoſtẽgno, di cui han tanto 


bilogno; ed il quale col mezzo del 


ſuo amore, e della ſua tenerezza, fac- 


cia loro trovar. piacere a far mõſtra 


di tũtto il lor mẽrito, e perfezzionare 
ſe ſtẽſſe in tutte le arti, che põſſono 

contribuire al ſuo paſſatẽmpo. 
In ſomma mi pare che lo ſtato 
del matrimõnio, ſeppure lo abbrac- 
15 ciãte 
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des motifs d'eſtime & d' affection, ſera 
pour vous le plus heureux, & celui 
qui vous rendra plus reſpectables aux 
yeux du monde, & plus utiles à la 
fociete, Mais javoue que je mai 
point aſſez de patriotiſme pour vous 
engager à vous marier pour le bien 
du public. Je dẽſire que vous vous 
mariie z dans le ſeul eſpoir de vous 
rendre plus heureuſes. Lorſque je 
vous donne ſur votre conduite des avis 
ſi minutieux, un ſentiment, je Pavove, 
fait treſſaillir mon cœur, & c'eſt 
Teſpoir de vous rendre dignes de Lu- 
tachement des hommes qui vous me- 
rite ront, & qui connottront tout votre, 
prix. Mais à Dieu ne plaife que 
vous abandonniez la Hberte & Pinde- 
pendance d'une vie cẽlibataire, pour 
vous rendre les eſclaves du caprice 

d'un inſenſe, ou d'un tiran 


Comme 
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ciate per motivi di ſtima, e di affetto, 
fari per vol il pit felice, vi renderà 
piu reſpettabili agli occhj del mondo, 
e pid utili alla ſocieta, Ma confeſſo, 
che per la patria non ſon parziale a 
ſegno di deſiderare, che vi maritiate 
pel ben pubblico; voglio anzi, che 
lo facciate colla ſola ſperanza di ren- 
dervi pit felici. Dandovi parcri 
tanto minũti ſulla voſtra condòõtta, 
confeflo di ſentire il mio cuõr giũb- 
bilare, luſingãndomi di farvi degne 
dell' amor degli uomini, 1 quali vi me- 
riterinno, e conoſcerinno il voſtro 
pregio. Ma ad Dis non piaccia che 
abbandoniate gli agj, e Vindep&nza 


d' uno ſtats nubile per eſſere ſchiãve 


del capriccio di un inſenſato, o di un 
tiränno! 


1 
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Comme Jai toujours eu ces memes 
ſentimens, je ne ferai que vous rendre 
Juſtice, en vous laiffant une fortune 

indẽpendante, qui ne vous expoſe point 
| a tentation de faire par nẽceſſitẽ, ce 
que vous ne feriez jamais par choix, 
Cela vous Epargnera encore Ia mor- 
rification fi cruelle pour une femme 
ſenſible, de ſoupgonner qu'un homme 
eroye vous faire un honneur, ou une 
grace, en vous demandant en ma- 
riage. 

Si je vis encore lorſque vous ſerez 
parvenues à cet age, od vous ſerez 
capable de juger vous mEme*, & que 
mes ſentimens ne ſoyent point entière- 
ment changes, je tiendrai envers vous 
une conduite bien differente de celle 
de la pliipart des parens. Mon opi- 
nion a toujours ẽtẽ, que ce periode de a 

5 vie 
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Siccõme tali fon ſempre ſtati i 
miei ſentimenti, non fard ſe non ren- 
dervi giüſtizia, laſciandovi det beni di 
fortuna baſtanti a non eſporvi alla, 
tentazione di far per neceſſità, cioc- 
che non farẽſte mai per iſcelta, Indl- 
tre, cid vi riſparraieri la mortifics- 
zione S crudele ad una donna ſensi- 
bile, cioè, di ſaſpettare, che un uomo 
creda farvi un on6re, od una grazia, 
domandando vi in conſorte, 


Se viverd ancora quando fate 
giünte a quell eta, in cui vi troverete 
capaci di giũdicare da voi medẽſime, 
e s'io non cãmbierò interamente 1. miei 
penſiẽri, terrò verſo. di voi una con- 
dotta. molto differente da quella della 
maggi6r parte dei genitõri. Sono ſem- 
pre ſtato 6 parere che quel periodo 

della 


N 5 3 D P Ami oc. 


vie eſt le terme de Pautorite pater- 
nelle. 

J'eſpère vous traiter toujours avee 
une tendreſſe, & une confiance qui 


vous engageront à me regarder comme 


votre ami. Cꝰeſt à ce titre ſeul que 
je me croirai en droit de vous don- 
ner mes avis; mais en meme temps 
je me croirois extremement cri 
minel, ſi je ne feſois tous mes ef- 
forts pour me dẽpouiller de toute va- 
nite perſonelle, & mettre de cõtẽ toute 
eſpece de prẽjugẽ en faveur de mon 
propre gout. Si vous ne jugez pas 
a propos de ſuivre mes conſeils, je ne 
ceſſerai pas pour cela de vous aimer 
comme mes enfans. Quand bien 
meme mon droit à votre obèiſſance 
ſeroit expire, je croirois, cependant, 
| * | que 
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della vita & il "termine dell autorità 
paterna. * 8 
Spero di trattãrvi ſempre con una 


tenerẽ zza, e con una confidẽnza tale, 
che vindurranno a conſideràrmi come 


voſtro amico. A queſto ſolo titolo 


mi crẽderò in dirirto di dirvi la ria 
opiniõne, ma penſerẽi nel rnedeſſimo 
tempo di far un gran delitto, Te non 
mi sforzũſſi di ſpogliirmi di ogni va- 
nità perſondle, e di mëtter da parte 
ogni ſpẽcie di pregiudizio in favore del 
mio prõprio piacère. Se non ilti- 


mite a prop6ſito Ui ſeguitare il mio 


avviſo, non ceſſerò per queſto di 
amarvi come flgliudle. Quahntunque 
il dritto, che ho-di'6fſer da voi obbe 
dito foſſe glünto al fuo termine, cre- 


dertigtuttivia, che neſsima coſa po- 


I8, the 
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que rien ne ſauroit me faire rompre 
les liens de la nature & de Phu. 
manité. | | 
Vous vous imaginerez peut-ttre, 
que la conduite rE{ervee que je vous 
recommande, & avis que je vou 
donne de ne paroſtre que rarement 
en public, vous empecheront entitre. 
ment de faire connoiſſance avec les 
hommes. Mais bien loin que ce fait 
l mon intention, je vous confetle, 
au contraire, de n'avoir de reſerve 
qu' autant qu'il vous en faut pour 
Etre reſpectẽes & aimẽes de notre 
ſexe. Je ne crois pas que les en- 
droits publics ſoient des lieux propres 
. faire des connoiſſances. Les gens 
5 ne peuvent y Etre diſtinguẽs que par 
leurs regards, & leur conduite exte- 
rieure : ce n'eſt que dans les. ſocietes 
particulieres que vous devez vous at- 


tendre 


tre 
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vebbe firmi r6mpere i vincoli della 
natüra, e dell umanità. 


y' immaginerete, forſe, che la con- 
dotta riſervata che vi raccomando, ed 
consiglio che vi do di non com- 
parire in pũbblieo ſe non raramente, 
vimpedirãnno del tutto di far conoſ- 
c nza cogli uõmini; ma non è queſta 
E mia intenzi6ne, vi eſörto, anzi, ad 
ulare ſoltanto quella riſerva, che vi 


baſti per eſſer riſpettãte ed amate dal 


noſtro ſeſſo. Io non credo effere 1 


lu6ghi pübblici proꝑprj a far delle co- 
noſcenze : là non poſſono le perſone 
eſſer diſtinte, ſennon pei lor ſguardi, 
e per la lor condotta eſterna ; ſolo 
nelle ſocietà private dovete aſpettarvi 
di trovare una converſazione franca, 
ed aggradevole, la quale vi consiglio 
di non mai evitare. Se non per- 

| 19 mettẽte 


tendre ha trouver une converſation 
aiſce & agrẽable, que je vous con- 
ſeille de ne jamais Eviter. Si vous ne 
permetteg point aux hommes de faite 
connoiſſance avec vous, vous ne devez 
pas vous attendre à faire un maxiago 
d inclination de part ni, d autre. La- 
mour ſe forme rarement à la premiere 
vue, ou du moins dans ce cas, on a 
très peu .de., raiſon, den juſtifier les 
motifs... Le veritableamour eſt fonds 
ſun Veſtume,. ſur la conformitẽ des 
gots. & des. ſentimens, &. s' inſinue 
dans, le cœur dune maniere ys 
ceꝑtible. 
Je vais maintenant vous A un 
avis, au quel je vous prie de donner 
une attention particuliere. ; Avant que 
de former le moindre attachement 
pour un homme, examines sẽrieuſo- 
ment vos. caractères, vos) goũts, & 
55 . 1 
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mettẽte agli uõmini di far conoſcenze 
con voi, non dovete aſpettarvi di far 
un matrimõnio d'inclinazione, ne per 
parte voſtra, nè per parte loro. 
Lamore raramente naſce a prima 


viſta, od almEno in quel caſo, poca 
ragiöne fi ha di giuſtificarne 1 motivi. 


Il vero amore & fondato ſulla ſtima, 
e ſulla conformità dei guſti e dei ſen- 
timénti, e s' insinua nel cuõre in un 
modo impercettibile. 


— 


Dardvvi ora un conſiglio, cui vi 
prego di fare un' attẽnzion partico- 
läre: prima di prẽndere il mẽnomo 
affetto per un uömo, eſaminãte ſe- 
ri5ſamente il voſtro carittere, il voſtro 
güſto, ed 1 voſtri cuori, e pesate bene 

nel 
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vos cœurs, & peſez dans votre eſprit 
ce qui pent concourir à faire votre 
bonheur dans l'ẽtat du mariage; & 
comme il eſt prefqu'impoſſible que 
vous puiſſiez avoir tout ce que vous 
dcfirez, fixez votre reſolution ſur ce 
qui peut ètre conſidere comme eſſen- 
tiel, & ce qui peut etre ſacrifice, 


| $1 la nature a forme vos cceurs 


pour l'amour & l'amitiẽ, et vous a 


douces des ſentimens propres à vous 
faire gouter les raffinemens, & toute la 
dẽlicateſſe de ces attachemens, ſi vous 
avez Egard à votre bonheur futur, 
rẽflechiſſez-y bien, je vous en con- 
jure, avant que de vous y livrer. Si 
vous avez le malheur (car c' en eſt un 


bien grand, & bien commun à votre 


ſexe) d'avoir un tel caractère, & ce 
pareils ſentimens profondẽ ment enra- 
os cinẽès 
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nel voſtro ſpirito ciocchè può contri- 
buire a formär la voſtra felicità nello 
ſtato matrimoniale ; e ſiccõme egli & 
quaſi impoſsibile, che poſſiäte avere 
tuttociõcchè bramate, determinate la 
voſtra riſoluziõne ſu ciõcchè può ẽſſer 
conſiderãto come efſenziale, e ſopra 
ciocchè può eſſer 3 alle cir- 
coſtanze. 

Se la natura ha formato il 8 
cuõre per Lamõre e per Vamicizia, e 
vi ha dotate di ſentimenti proprj a 
firvi guſtare i raffinamenti, e tutta la 
delicatezza- di queſti affetti, rifflettẽte 
bene, ve ne ſcongiuro, prima di ab- 
bandonarvici. E ſe mai avete la dif- 
grazia (e queſta & una delle pin 
grandi, e molto. comune al voſtro 
ſeſſo) di avere un simil carattere, e 
tali ſentimenti profondamente ſcolpeti 
in voi; in tal caſo, avendo coraggio, 

e riſo- 
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cinẽs en vous: fi vous avez aſſez de 


courage, & de reſolution pour rẽſiſter 


aux penchans de la vanite, & à Iim- 
portunitE de vos amis (car vous aurez 
perdu le ſeul qui ne vous eũt jamais 
importunẽes) & que vous ſupporticz 
la perſpective du grand nombre d' in- 
conveniehs' attaches a Vetat de vieille 
fille, dont Jai deja fait mention, alors 
vous pourrez vous livrer à cette eſpece 
de lecture & de converſation ſentimen- 
tales, qui s accorderont le mieux avec 
vos penchans. Mais ſi apres un ſtrict 


examen vous jugez que le mariage 
ſoit abſolument eſſentiel à votre bon- 


heur, gardez ce ſecret inviolable 
dans vos cceurs, par la raiſon dont 
Jai parlé plus haut: mais evitez 
comme le poiſon le plus funeſte toutes 
ces Nr de lectures & de conver- 

| ſations 
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e riſolutẽzza per resiſtere all' impũlſo 
della vanità ed alle perſecozioni dei 
voſtri amici (giacchè avrete perduto 
quel ſolo, che non vi avrebbe mai 
perſeguitate), e per fopportare le 
tante inconvenienze, che accompãg- 
nano lo ſtato di una vecchia donzèlla, 
di che ho già fatta menziõne, potrẽte 
allora' dedicarvi a quella fpecie di 
lettura, e di converſazione ſentimen- 
tali, che meglio fi accordano colle 
voſtre inclinazi6ni, Ma ſe, dopo un 
matiiro esãme, giudicãte, che il ma- 
trimomo ſia affolutamente eſſenziãle 
alla voſtra feliciti, cuſtodite inviolã- 
bilmente queſto ſegrẽto nel voſtro 
cuõre, per la ragione da me 'addotta 
di ſopra: ma evitite come il pid fu- 
nẽſto velẽno, tutte quelle ſpẽcie di 
lettüre, e di converſazioni che riſcal- 
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fations qui ẽchauffent imagination, 
qui engagent, attendriſſent le cœur, & 
tlèvent le goùt au deſſus du niveau 
de la vie commune. Si vous en agiſ- 
ſez differemment, reflechiſſez au ter- 
rible conflict des paſſions qui pourront 
enſuite $*Clever dans vos cœurs. Si 


ce raffinement prend une fois racine 


dans vos eſprits, & que bien loin de 
ſuivre ces impreſſions vous vous 


mariez dans des vues d'interet, vous 


ne parviendrez jamais à Varracher 
entièrement, & alors il empoiſonnera 
tous les jours que vous paſſerez dans 
le mariage. Bien loin que votre 
jugement, votre delicateſſe, & votre 
tendreſſe vous faſſent trouver dans un 
mari, un amant, un ami, & un com- 
pagnon agreable, vous ſerez pourſui- 
vies par Vennui, Vinſipidite, & la triſ- 
teſſe, choquees par un manque de de- 
| licateſſe 
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dano Pimmaginazi6ne, che allettano, 


ed inteneriſcono il cuöre, e raffinano 
le maniere, ed il guſto pid di quel che 


ſiano ordinariãmente. Se operate di- 
verſamẽnte, fate rifleſſione al com- 


battimẽnto terribile delle paſſiõni, che 
in ſeguito di cid potranno deſtarſt nel 
voſtro cubre, Se queſto raffinamento 


Simpoſſeſſa una volta del voſtro ſpi- 
rito, e ſe invẽce di ſeguitir le ſue 
imprefſibni, vi maritite, anzi, con 
motivi d'interẽſſe, non arrivertte mai 


a ſradicärlo interamEnte, ed allõra 


avvelenerà tutti 1 giorni, che paſſerẽte 
nello ſtato del matrimõnio. II voſtro 
giudizio, la tenerezza, e la delicatẽzza 


voſtra, invẽce di farvi trovare in un 


marito un amante, un amico, ed un 
buon compagno vi fari incontrare 
noia, inſipidezza, e triſtezza, e ſarẽte 
continovamente od offẽſe dalla man- 
K cãnza 
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| Heateſſe, ou mortifices par Tindif- 


ference. | 

Vous ne trouverez perſonne qui 
vous plaigne, ou mème prenne part 
3 vos ſouffrances: car vos maris 
peuvent ne pas vous traiter cruelle- 
ment, & vous donner autant d'argent 
que leurs fortunes leur permettent 
pour vos ajuſtemens, vos depenſes per- 
ſonelles, & autres beſoins domeſ- 
tiques. Ainſi, le monde vous regarde- 
roit comme des femmes deraiſonables, 
qui ne meritent pas d'Ctre heureuſes, 
fi vous ne Petiez dans ces circon- 


ſtances. Pour eviter cette complication 


de malheurs, fi vous tes abſolument 
rẽſolues de courir le riſque de vous 
marier, je vous conſeille de ne fixer 


vos lectures que ſur des ſujets qui ne. 


peuvent affecter ni votre cœur, ni 
votre 
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cainza di riſpẽtto, o mortificãte dall“ 
indifferenza. - ; 

Cos accadendo, non troverẽte al- 
cuno, che vi compatiſca, o che s'in- 
terni nelle voſtre pene; poichè 4 
yoſtri mariti põſſono trattarvi non 
crudelmeEnte, e darvi tanti denäri, 
quanti permẽttono le loro facoltà, per 
il voſtro mantenimento, per le voſtre 
ſpeſe perſonali, e per gli altri voſtri 
domeſtici biſogni, allora lamentàndo- 
vene, il mondo vi riguarderebbe come 
donne irragionevoli, che non me- 
ritano di ẽſſer felici, ſe non lo foſte in 
tali circoſtinze, Per 1ſcansar queſta 
complicazione di diſgrazie, ſe ſiẽte 
aſſolutamẽnte riſolũte di correre il 
riſchio di maritarvi, vi consiglio di 
non fiſsare la voſtra lettũra, che ſo- 
pra ſoggẽtti, i quali non p6ſlano 

K 2 com- 
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vatre imagination, exceptẽ en fait 
d'eſprit & de gaĩtẽ. 


Mon deſſein, en vous donnant ces 
avis, n'eſt pas de diriger vos goũts, je 
veux ſeulement vous convaincre de la 
nẽceſſitẽ de vous. connoitre vous- 
mẽmes, ce qui, quoique fort ais& en 
apparence, ne laiſſe pas d' etre fort 

difficile à votre ſexe, en bien des oc- 

caſions importantes de la vie, mais 
plus particulièrement dans celle dont 
je parle. Il weſt point de qualitẽ que 
je defire. plus ardemment que vous 
poſoẽdiez que cet eſprit deciſif, & re- 
cueilli qui ſe repoſe. ſur lui-meme, & 
vous rend capables, non ſeulement de. 
voir en quoi conſiſte votre bonheur 
reel, mais meme. de le pourſui vre avec 
la resolution la plus dẽterminẽe. S il 
i $'agit 
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commuõvere ne il voſtto cuore, ne la 
voſtra immiginazione, eccettoche in 
fatto di ſpirito, e di allegrezza. 

Nel darvi tali consigh, il mio di- 
sëgno non E di dirſgere i voſtri guſti, 
voglio ſolo convincervi della necẽſſità 
di con6ſcer voi ſteſſe, la qual coſa, 
ſebbene paia sẽmplice in apparenza, 
e tuttavia cid, in che raramẽnte il 
voſtro ſeſſo riũſce in molte impor- 
tünti circoſtinze della vita, e parti- 
colarmente in quẽ lla, di cui parlo. Non 
vi è un' altra quälità, che io desideri 
che voi poſſediate tanto, quanto quello 
ſpirito deciſo, e raccolto, che fi ripõſa 
ſopra ſe ſteſſo, e vi rende capãci non 


ſolamẽnte di vedere in che consiſta la 


voſtra felicità reale, ma anche di ri- 
cercarla con riſoluzione detẽrminà- 
tifima, Se i tratta di afffri; ſegui- 
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s'agit d'affaires, ſuivez les avis de 
ceux qui les connoiſſent mieux que 
vous, & a Vintegrite des quels vous 
pouvez vous confier; mais en matièꝭres 
de gout qui dependent de vos ſenti- 
mens, ce ne ſont point vos amis, mais 
vos propres cœurs que vous deve 
eonſulter. 

Si un homme vous fait la cour, qu 
vous donne lieu de croire qu'il a in- 
tention de le faire, avant que de 
ſouffrir que votre cœur s' engage, 
tachez de vous procurer en ſecret, 
par le moyen de vos amis, tous les 
renſeignemens poſſibles ſur ſon carac- 
teère, ſon jugement, ſes mœurs, ſes 
diſpoſitions, ſa fortune, & ſa famille. 
Faites auſſi vos efforts pour decouvrir 
sil eſt diſtingue par ſes bonnes qua- 
lités & ſon mérite, ou par ſa folie 


& c ſes mauvaiſes mœurs, ou sil a des 
maladies 
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tate i} consiglio di col6ro, che gl'in- 


tendono mẽglio di voi, ed alla cut 
intẽgrità v1 potẽte fidare ; ma nelle 
matẽrie di guſto, che dipendono dai 
voſtri ſentimenti, voi dovete conſultãre 
non i voſtri amici, ma il voſtro 
cuõre. 

Se un uomo vi fa delle attenziöni, 
o vi da lu6go di credere ch'egh ha 
intenziöne di färvene, prima di ſof- 
frire, che il voſtro cure s impẽgni, 
procurite di avere in ſegreto, per 
mezzo dei voſtri amici, tutte le poſe 
$ibili informazioni, toccãnti il ſuo ca- 
rattere, il ſuo critẽrio, i ſu6i coſtami, 
le ſue diſp6ſizioni, le fue rendite, e la 
ſua famiglia; fate parimente i voſtri 
sforzi per iſcoprire, ſe & ſtimato, per 


le ſue buõne qualita, e per il ſuo mẽ- 


rito, ovvẽro biaſimito per la ſua 
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maladies dẽſagrẽables, & hereditaires, 
Lorſque vos amis vous ont ſatisfait 
ſur cela, il ont rempli leur devoir g 
mais s ils vont plus loin, ils n'ont plus 
pour vous cette deference, qu'une 
noble dignitẽ de votre * doit 
exiger. 


Quelles que ſoĩent vos vues en vous 
mariant vous devez prendre toutes 
les precautions poſlibles pour Eviter 
qu'elles ne ſoient fruſtrees, Si les 
richeſſes & les plaiſirs qu'elles procu- 
rent ſont votre objet, 1 ne ſuffit pas 
que votre douaire, & les proviſions ac- 
cordẽes à vos enfans ſoient conſidera- 
bles & fixtes de la manière la plus 
certaine, il faut encore que vous en 
jouiſſiez durant votre vie. Le plus 
ſur garant que vous puiſſiez en avoir 

i ſera 
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follia, ed i ſuoi cattivi coſtumi, o 8'egli 
ha qualche malattia diſaggradevole, 
ed erEditaria, Quando i voſtri amici 
vi avranno fodisfitte ſopra* di cio, 
hanno adempito al loro dovere ; ma 
ſe paſſan pid oltre, non hanno eſſi pid 
per voi quella deferẽnza, che dovrẽbbe 
attirãrvi una dignità convenevole per 
parte voſtra. 

Qualinque coſa abbiite in viſta, 
maritandovi, pigliate tutte le precau- 
Zi0ni Poſsibili, onde non vada a vuoto. 
Se avẽte per oggetto lo ſtato di for- 
tina, ed i piaceri, c ch'eſſa prociira, non 
baſta, che il voſtro abegnamk ate. e le 
penſioni deſtinäte a voſtri figh ſiano 
consideribili,'e ſtabilite in modo inal- 
terabile, biſogna anc6ra, che ne go- 
diate Vuſufrvtto per tutto il tempo 
di voſtra vita, ciocche dipẽnderà in- 
teramente dallo ſposare un uomo ge- 
K 5 neroſo, 
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| 2 NN un homme genereus 

bon caractère, qui mepriſe 
| £ argent, & vous laiſſe vivre dans Pen- 
droit où vous pourrez mieux jouir 
des plaiſirs, du faſte, & du luxe de 
la vie pour leſquels vous Pavez 
Epouse. 

D'apres ce que je viens de dire, 
vous pouvez aisẽment vous apperce- 
voir, que je ne voudrois jamais pre- 

tendre vous indiquer quel homme 

vous devez Epouſer, mais je crois 

pouvoir vous dire avec aſſurance, 

quel eſt celui que vous ne devez pas 
| Epouſer. 

Fuyez toute alliance avec un homme 
qui pourroit communiquer A vos en- 

fans quelque maladie hereditaire, ſur- 
tout celle qui ſeroit le plus grand 
des malheurs, la folie. C'eſt felon 
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neroſo, e di buon naturale, che non 


conti per nulla it denaro, e vi laſct 


vivere in un luõgo, dove poſſiate 
meglio gioĩre 1 Placeri, il faſto, ed i} 
luſſo della vita, motivi per i quali lo 
avẽte ſposãto. 


Dopo cid che ho detto, potẽte facil- 
mẽnte accorgervi, che non vorret 


mai pretẽndere d' indicarvi la perſona 


che dovete ſposare, ma credo net 
tempo ſteſſo poteryi dire, chi non 


dovẽte * 


Sfuggite di unirvi ad un uomo; 


che potrebbe comunicire ai voſtrẽ 
figliuõli qualche malattia ereditaria, 
ſoprattũtto quella, ch'e la pid terribile, 
cioè, la pazzia. Secondo me, è non 

— _ 


moi, non ſeulement une grande impru- 
dence, mais meme un tres grand 
crime que de S'expoſer a de pareils 
dangers, 
N'epouſez. point un imbecille: c'eſt 
de tous les animaux le plus intrai- 
table; il ſe laiſſe conduire par ſes paſ- 
ſions. & ſes caprices, & eſt incapable 
d'ẽcouter la voix de la raiſon. II eſt 
meme probable que votre vanitẽ ſe 
trouve humilice d'avoir des maris 
qui vous donnent ſujet de rougir ou 
de trembler, toutes les fois qu' ils 
ouvrent la bouche dans une com- 
pagnie. Mais le plus grand ridicule 
dun ſot, & ce qu'il y a de pire en- 
core, c'eſt ſon ẽternelle jalouſie, qui lui 
fait craindre que le monde ne croie 
= ſa femme le gouverne; ce qui 
hempeche de ſe laiſſer conduire, & lui 
fait contnucllempent commettre des 
actions 
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folamente grande imprudenza Feſporſi 


a tali pericoli, ma, eziandio, un gran 
delitto. 


Non iſposũte uno ſcioeco; coſtũi 
è il più pericol6ſo di tutti, poĩchè fi 
laſcia guidare dalle ſue paſſiõni, e da 
proprj capriccj, ed è incapice di ſe- 
gvitire i dettãmi della ragione. E 
he probabile, che la voſtra vanith 
Ree trovi umiliata-per aver dei mariti, 1 
* Qquili vi dian motivo di arrofiire, o di 
tremire ogni volta che iprono la boc- 
ca in una converſazione. Ma quel 
che rende pin ridicolo un imbecille, e 
cio, ch' è la peggior coſa, ſi è la ſua 
coſtante gelosia, la quäle gli fa temere, 
che leperſ6ne noncredano, Eſſer egli re- 
golato dalla moghe ; cid che gV impe« 
dice di laſciarſi guidare, e gli fa con- 
tinovamente- fare delle aziöni afsorde, 
e dife 
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actions abſurdes & dẽſagrẽables, uni- 
quement parcequ'il veut faire voir 
qu'il oſe les faire. | | 

Un debauche eſt toujours un mari 
ſoupgonneux, pareequ' ii n'a jamais 
connu que la partie la plus indigne de 
votre ſexe. D'ailleurs, il communique les 
maladies les plus terribles a fa femme 
& à ſes enfans, sil a le malheur d' en 
avoir. | 7 

Si vous avez des ſentimens de reli- 
gion, ne penſez jamais à prendre des 
maris qui n'en ont point. S ils ont 
un peu de jugement ils ſeront bien 
aiſes que vous en ayez pour l'amour 
deux & de leurs enfans; mais ils 
vous en eſtimeront moins. St ce ſont 
des hommes foibles, il ſeront conti- 
nuellement 2 vous importuner & 3 
vous contrarier ſur vos principes. Si 
vous avez des enfans, vous ſouffrirez 


% 


amerement 
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e diſaggradevoli col ſolo oggftto di 
moſtrire altrũi, non aver egli ſogge- 
ziöne di farle. 1 
Un marito diffolito & ſempre ſo- 
ſpettoſo, perch” egli non ha praticãto 
altro, che la parte più infame del vo- 
ſtro ſeſſo. Inöltre, può coamunicare | 
le malattie pid: terribili ed alla moglie, 
ed ai figh, quando ſvẽnturatamente 
ne abbia. | 
Se avete dei ſentimẽnti di religione | 
non iſpoſite mai perſ6ne, che ne ſon 
privi. S'eglino hanno un po” di giu- 
dizio, gradiranno, che vol penſiãte co- 
& per amor loro, e de' lor figliuöli; 
ma vi ſtimeran molto meno. Se 
fon deboli di ſpirito v'importũne- 
ranno, contrariindo continovamènte 1 
voſtri principj. Se avrete figliuõli, ſof- 
frirẽte eſtremamente nel veder fallire, 
e mẽttere in ridicolo tutti i voſtri 
sforzi, 


3  —— 
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amrement de voir fruſtrer & tourner 


9 


en ridicule tous vos efforts pour les 


former à la vertu & à la pigte, & 
conſolider leur bonheur prẽſent & à 


venir. 
Comme je conſidere votre choix 
d'un mari comme une choſe de la 


plus grande importance pour votre 


bonheur, j'eſpère que vous le ferez 


avec la plus grande circonſpection. 
Ne vous abandonnez point au pre- 
mier mouvement d'une paſſion, en 
Thonorant du nom d'amour. Le vẽ- 
ritable amour n'eſt point fond ſur le 
caprice, mais il eſt fondẽ ſur la nature, 
ſur des vues honorables, ſur la vertu, 
fur une ſimilitude de goũts & une 
ſympathie d' ames. 

Si tels ſont vos ſentimens, . 
pouſerez jamais d homme, qui ne 
poſdède toute la fortune que vous 


croy ez 
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sforzi, affine di rendergli virtuöſi, & 
pii, e conſolidargli nella felicita pre- 
ſente, e ſutüra. 


br 


_ Sicedme io considero la ſcelta di 
un murito coſa imp6rtantiflima alla 


ſelicità voſtra, ſpero, che la furẽte 


con gran circoſpezione. Non vi ab- 
bandonũte a” primi moti della paſſiõne, 


onorandola col titol di amore, II 


vero amore non E per verun conto 
fondato ful capriccio, ma ſulla natvra, 
ſugli oneſti fini, ſulla fomiglianza 
delle inclinazi6ni, e ſulla fumpatia degli 
anuml. | ; | 


Se tak fono i feacimfati volt mori 


iſpoſerẽte mai un u6mo, il quile non 


poſlicda tutti quei beni di fortfina, i 
qualt 
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croyez nẽceſſaire au bonheur de Pun 
ou de Pautre, ce qui doit ètre fixẽ par 
vos propres goùts. Ce ſeroit en agir 
bien mal que de vous prevaloir de Vat- 
tachement d'un amant, ou de le plon- 
ger dans la dẽtreſſe; & s'il a de Phon- 
neur, nulle conſideration perſonnelle 
ne ſauroit le tenter de former avec 
vous une alliance qui pourroit vous 
rendre malheureuſe. Si entre vous 
deux, vous avez de quoi ſatisfaire I 
vos goiits cela doit vous ſuffire. 

Je finiraĩ par tacher de lever une 
difficultẽ qui doit naturellement fe 
preſenter à toute femme qui rẽflẽchit 
ſur le mariage, ſavoir, ce que vont 
deventr ces petits raffinemens de dẽlica- 
teſſe & cette dignitẽ, qui rẽprimoient 

toute eſpece de familiarite, & chan- 
geoient le dẽſir en une admiration 
pleine de reſpect & de ſoumiſſion? A 


cela 
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quali credẽte neceſſärj alla felicita di 
ambedũe, ciocche devꝰẽſſere ſtabilito 
dai voſtri prõptj guſti. Sarẽbbe un 
agir malamente il profittare dell af- 
fetto di un amante, o il ridurlo in bi- 
ſõgno, e s'egli & un u6mo onorato, | 
neſſüna conſideraziõn perſonãle po- 
trẽbbe tentarlo a formire con voi un 
nodo, che dovrebbe rendervi ſventu- 
rite, Se tra voi due, avẽte con che 
ſodisfare a* voſtri guſti, ciò dev 'eſſer 
baſtante. 

Finirò con ſciõgliere una diffi colta, 
la quile deve naturalmente preſentirfi 
ad ogni donna, ehe riflette ſullo ſtato 
maritale, cioè; coſa addiverri mai di 
tutti quẽi piccoli raffinamenti di deli- 
catEzza, e di quella dignita, che repri- 
mevano ogni ſpecie di confidenza, e 
convertivano gl altrũi defiderj in un” 
ammirazione pienamẽnte rifpett6{a, 

e fone 
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cela j obſerverai, ſeulement, que fi 
des motifs d'interet ou d' orgueil vous 
ont en quelque manière engagtes à 
vous marier, aucune de ces idẽes chi- 
meriques ne ſauroit vous cauſer de la 
peine, au contraire, elles ne tarde- 
ront pas à vous paroitre auſſi ridi- 
cules, qu'elles l'ont vraiſemblable- 
ment toujours paru aux yeux de vos 
maris. Ce n ẽtoĩent que des ſentimens 
qui ſurnageoient dans votre ĩmagina - 
tion, ſans jamais pẽnẽtrer juſqu au 
ecœur. Si cependant ces ſentimens 
Etoient vraiment naturels, & que vous 
_ euſfſiez le bonheur de vous attacher 
ceux qui les entendent, alors vous 

n'auriez aucun ſujet de craindre. 
Le mariage, à la verite, diſſipera 
bientot le charme de la beautẽ extẽ- 
rieure, mais les vertus & les graces 
qui ont d' abord enflammẽ le cœur, 
| cette 
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e ſommẽſſa? Oſſẽrverò ſoltanto ſu 
queſto propõſito, che ſe dei motivã 
d'interẽſſe, o di orgoglio vi hanno in 
qualche modo impegnũte a maritarviz 
non ſarẽte infaſtidite da alcina db 
quẽſte idee chimeriche, anzi vi par- 
ranno in breve tanto ridicole, quãnto 
ſono ſtate conſiderate veriſimilmente- 
tali dat voſtri mariti Queſti ſenti- 
menti ſvolazzavan ſolo nella voſtra 
immaginazione, ſenza mai internarſi 
nel cuore, Se peraltroe, rano eſſi vera- 
mente naturali, e ſe aveſte avũta la 
buona ſorte di trarvi Paffezione dz 
quelli, che li comprendono, non avreſte 
allora motivo alcuno di ſtare in timore, 


Lo ſtato matrimoniale diſsiperà ef- 
fettivamente ben preſto la bellẽzza eſ- - 
teriore; ma le virtd, e le grazie, che 
danno dapprimo infiammãto il cure, 

quella 
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cette reſerve & cette delicateſſe, quꝰ 
ont toujours laifle a Vamant quelque 
choſe à dẽſirer, & ſouvent meme ont 
fait douter de votre attachement, ou 
de votre ſenſiblitẽ, peuvent & doi- 
vent toujours reſter. Le tumulte 
des paſſions diſparoitra neceſlaire- 
ment, mais 1] ſera remplace par un 
ſentiment qui affecte le coeur d'une 
maniere plus ẽgale, plus ſenſible, & 
plus tendre. 


Mais je dois me retenir, & ne pas 
myarreter à des deſcriptions qui pour- 
roĩent vous ẽgarer, & qui me rappellent 
d'une manitre trop ſenſible le ſouvenir 
des plus heureux jours de ma vie, 
qu'il vaudroit peut-&tre mieux pour 
moi oublier pour jamais. 

C'eſt ainſi que je vous ai donnẽ 
mon opinion fur les points les plus in- 

tèreſſans 
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quella riſerva, e quella delicatezza, che 
han fatto ſempre deſiderar qualche 
coſa di pid allaminte voſtro, ed ezian- 
dio lo han fatto ſpeſſo dubitare della 
voſtra ſensibilita, o del voſtro affetto, 
quẽſte particolarita, dico, poſſono, e 
devono rimaner ſempre intãtte. II 
tumulto delle paſſioni conſeguente- 
mente ſparirà; ma fara rimpiazzato 
da un ſfntimento, che tocca il cuore in 
una maniẽra meno tumũltuõſa, pin 
ſensibile, e più tẽnera. 

Non è neceſſirio, ch' io mi . 


linghi in deſcrizioni, che potrebber 


farvi perdere il filo, e le quali mi fan 
troppo ſenſibilmẽnte ſovvenire de* miẽi 
più felici giorni, idee che dovrei per 
mio conforto totalmente ſcordare. 


Ecco, come 10 vi ho fatto intendere 
il mio ſentimento intorno ai punti pit 


neceſſarj 
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tireflans de votre vie future, prin- 
palement touchant ce periode, od 
vous ne faites que d' entrer dans le 
monde. J'ai tache d' viter certaines 
opinions particulières, que leur con- 
tradiction avec la pratique generale 
du monde, pouvoient bien me faire 
ſoupgonner de n'etre pas auſſi bien 
fondẽes. Mais en vous <ecrivant, je 
crains que mon cceur n'ait ẽtẽ trop 
plein & trop vivement intẽreſſẽ, pour 
me permettre de garder cette rẽſolu- 
tion, ce qui a pu produire quel - 
qu'embarras & quelques contradic- 
tions apparentes. 


Ce que j'ai crit: eſt le fruit de 
quelques heures de recreation & de 
ſolitude, et a ſervi à diſſiper des re- 
flexions - : 


Je 
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neceſſarj della voſtra vita, riſguardãnti 
principalmente, quello periodo in cut 
entrate per la prima volta nel gran 
mondo. Ho procurito diſcanſarecerte 
particolari opinioni, le quali,trov andoſi 
in contradizione colla prãtica univerſãle 
del mondo, potẽ vano ben eſſer cre- 
dũte ſenza fondamento. Ma temo, 
che, ſcrivend, il mio cuõre non siaſi 
trovãto troppo piẽno di ſenſazioni; e 
troppo vivamente intereſſato nel ſog- 
gẽtto, e che perciò non abbia_ potũto 
del tutto ſeguire queſta mia riſolu- 
ziõne; ciocchè ha prodõtto - qualche 
intrãlciamẽnto, e quilche apparente 
contrãdiziõne. 

Quẽſto libretto è il frutto di alcine 
ore di ricrẽaziöne, e di ſolitũdine, ed 
ha ſervito per diſſipãre mie malincõ- 
niche rifleſſiõni. 


\ Tro | 


L Non: 


mr De Hair, r. 


Je wignore pas que j'ai entrepris 

v ne tache bien au deſſus de mes forces, 
mais n importe, je me ſuis -acquitte 

d'une partie de mon devoir, & vous 

ponrrez du moins y trouver du plaifir, 

en le regardant comme la derniere- 

preuve de amour & de la tendreſſe 
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Non ign6ro, ſeri io impegnito 
in coſa molto ſuperiõre al mio talento, 
ma cid non importa,, ho fatta pure 
una parte del mio dovere, e või po- 
trẽte almẽno trovar piacere in lẽgger 
queſte carte, -considerindole, come 
ultima prova dell amore, e della te- 
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